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"IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS™

"When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be followed, including
the following."
"Read all instructions before using this sewing machine."

" DAN G E R — To reduce the risk of electric shock: "

1. "This sewing machine should never be left unattended when plugged in. Always unplug this
sewing machine from the electric outlet immediately after using and before cleaning."

2. "Always unplug before replacing light bulb. Replace bulb with same type rated 15 watts."

"WARNING — ggrggrc]i::c‘cla the risk of burns, fire, electric shock, or injury to

1. "Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when this sewing machine is
used by or near children."

2. "Use this sewing machine only for its intended use as described in this manual. Use only
attachments recommended by the manufacturer as contained in this manual."

3. "Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it is not working
properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water. Return the sewing
machine to the nearest authorized dealer or service centre for examination, repair, electrical
or mechanical adjustment.”

4. "Never operate the sewing machine with any air openings blocked. Keep ventilation openings
of the sewing machine and foot control free from the accumulation of lint, dust, and loose
cloth."

5. "Never drop or insert any object into any opening."
6. "Do not use outdoors."

7. "Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being
administered."

8. "To disconnect, turn switch to the off ("0") position, then remove plug from outlet."
9. "Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord."

10. "Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around the sewing machine
needle."

11. "Never sew with a damaged needle plate as this can cause needle to break."
12. "Do not use bent needles."
13. "Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing it to break."

14. "Switch the sewing machine off ("0") when making any adjustments in the needle area, such as
threading needle, changing needle, threading loopers, or changing presser foot, etc."

15. "Always unplug sewing machine from the electrical outlet when removing covers, lubricating, or when
making any other user servicing adjustments mentioned in the instruction manual."

11 C AU TION __ Moving parts—To reduce risk of injury, switch off before servicing.
Close cover before operating machine."

"SAVE THESE INSTRUCTIONS"

"This product is for household use, or equivalent."

This appliance complies with EEC Directive 89/336/EEC covering
the electromagnetic compatibility.

Radiohairiot on vaimennettu EEC direktiivin 89/336/EEC
mukaisesti.

YLEISIA OHJEITA

Tutustu koneen saatdihin ja varusteisiin ennen ompelun aloittamista.

Lue ohjekirja huolellisesti.

Kun poistut koneen aaresta, huollat sita tai vaihdat osia tai lisdvarusteita, irrota koneen
pistoke pistorasiasta.

Kun konetta ei kayteta, katso ettei siina ole virtaa, eika se ole lasten ulottuvilla.

Kayta aina oikean tyyppisia neuloja ja vaihda riittdvan usein.

Irrota aina pistoke seinapistorasiasta, ennen kuin vaihdat lampun.

Koneen puhdistusta ja voitelua lukuunottamatta, jata korjaukset ja huollot ammattimiehelle.

PYCCKM

OT1oT 6LITOBOM NPUbOp cooTBeTCTBYET TpeboBaHUAM
noAaBNeHVWA paamoroMex, YCTaHOBNEeHHLIM AUPEeKTUBOMN
Esponeiickoro SkoHomuueckoro Coobuiectsa 89/336/EEC.

* NaHHoe wusaenve cepTtudmumposaHo [occtaHgaptom Poccum Ha cooTBeTcTBUE
TpeboBaHNAM HopMaTuBHbIX AokymeHToB [OCT 27570.0-87, TOCT 27570.22-89,
FOCT 23511-79, TOCT P 50033-92.

**[peANPUATNEM-U3TOTOBUTENIEM YCTAHOBMEHSI
= CPOK rapaHtum - 1 rog
* CPOK CHYXObl LIBEMHOM MalUWHbI - 7 NeT CO AHA TMOKYMKMU.

T

YBaxkaeMbli noKynaTtenb! AE63

Bei npmo6ﬁenm ObITOBYIO LLUBEMHYIO MaLUMHY CTapenrilen AMOHCKOM hUpMEI
< Aryap Ko., NT4. >
Hapeemcs, uto paboTta Ha aTonm mawuvHe gocTaBuT Bam pagocTs M yaosonbcTeue.

HanomvHaem Bam | uTo npu nonb3oBaHWW LUBEMHOM MaLUMHOW HeobxoauMOo

cobniogaTh crneaylowme Mepbl MPefoCTOPOXKHOCTY :

NPy NPOBEAEHUN PEeMOHTa, CHATUM KpbILLEK, 3aMeHe namrbl HakanmBaHuA (MaKc.
MoLHOCTL — 15 BT), cMeHe uronku, yenHoka, Mronb4yaTOM MNACTMHLI, Narok
cnefyeT OTKMAIOUUTb MUTaHWE OTCOeAMHEHWEM LUTENCEeNbHOM BUIIKM U3 CeTEeBOW
pO3eTKu.

*MNacTUKOBbLIE YMaKOBOYHbIE MaKeTbl MOryT OblTb oOnacHbl, BO u3bexaHue
OMacHOCTU 3aflOXHYTbCA YybOupanTe 3TU NaKkeTbl OT MAajeHUEeB U JeTen.

MepeuncneHHble Mepbl MPeaoCTOPOXHOCTU MNpeAcTaBieHbl B WUHCTPYKUMA MO
3KCMNyaTauMm, a TakXe MOryT OblTb YyKasaHel Ha MNeJanuv-perynatope n eé
YNaKOBOYHOM TMaKkeTe Ha WHOCTPaHHOM A3blKe.
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Overedge Stitch width| 6 mm (left needle) and 3.8 mm (right needle) LeikkuuleveyS 6 mm (vaSen neula) ja 3,8 (oikea neula) InpvHa obMeTKM 6 MM (neBaawurna), 3.8 Mm (npaBasaurna)
Needle HA1- SP, HA X 1(130/705 H) Neulat HA1- SP, HA X 1(130/705 H) Wrnbl HA1- SP, HA x 1(130 / 705 H)

Stitch length 1-5mm

PiSton pituuS

1-5mm

OnvHa cTexka

1-5wMm

Stitching Speed Up to 1300 StitcheS per minute

NopeusS piStoa/min

n. 1300

CKOpOCTb LIMTLA

00 1300 CTEXKOB B MWH

DimenSionS 320 mm(W) x 280 mm(D) X 280 mm(H)

Koneen mitat

320 mm X 280 mm X 280 mm

["abaputhl

320 MM X 280 MM X 280 MM

Weight 8 KgS (17.6 IbS)

Paino

8 kg

Macca

8 Kr
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1. KNOWING YOUR MACHINE

IDENTIFICATION CHART

1. Foot pressure regulator
2. Sewing light

3. Presser foot lever

4. Thread cutter

5. Needle plate
6
7
8

. Presser foot
. Overedge cutting width dial
. Working table
9. Thread guide pole
10. Left needle thread tension control
11. Right needle thread tension control
12. Lower looper thread tension control
13. Upper looper thread tension control
14. Needle thread guides
15. Thread cutter lever
16. Two thread convertor instruction
17. Threading chart
18. Linttray
19. Foot control
20. Release lever
21. Foot release lever
22. spool disc
23. Differential feed control dial
24. Stitch length dial
25. Hand wheel
26. Plug connector socket
27. Light and power switch
28. Front cover
29. Moving cutter
30. Upper looper
31. Lower looper
32. Cord guide

OEQIOIOICIONONS




WORKING TABLE OPENED
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KONEEN OSAT

Paininjalan puristuksen saadin
Ompeluvalo

Paininjalan nostin
Lankaleikkuri

Pistolevy

Paininjalka

Leikkuuleveyden saadin
Suojakotelo

Lankateline

Vasemmanpuoleinen langankiristin
. Oikeanpuoleinen langankiristin
. Alasiepparin langankiristin

. Ylasiepparin langankiristin

. Langanohjain

Lankaleikkurin vipu

. 2-langan ommmelmuunnin

opas
Langoituskartta

Roskakaukalo

Jalkasaadin

Suojakotelon lukitsin/vapautin
Paininjalan vapautin
Lankarullan alusta
Differentiaali- eli eriaikassy6ttd
Piston pituuden saadin
Kasipyora

Pistorasia

Valo- ja virtakytkin

Etulevy

Leikkuri

Ylasieppari

Alasieppari

Tukilanganohjain

13.

14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
290.
30.
31.
32.
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PYCCKUI

1. 3HAKOMCTBO C
BALLEMN MALLMHOW

Perynatop aaeneHuA nanku

OcgeLueHve

Peluar noasema nanku

HuteobpesaTtens

WronbHasa nnactuHa

Jlanka

Perynatop wupnHbl cTexKa

Pa6ouwnin cton

Ocb HUTeHanpaBuTenA

PerynAtop HaTAXeHUA HWTWU NeBOM WUribl

. PerynAatop HaTAXeHWA HUTU NPaBON WUr bl

PerynﬂTop HaTAXeHUA HUTU HUXKHEro
netTnutenA

Perynatop HaTAXeHNA HUTU BEpPXHEro
netnuTenA

HanpaBuTenb UrosibHbIX HUTEn
Perynatop nonoxeHnAa HUTeobpesaTens

VHCTpYKUMA K 2-X HUTOUYHOMY
KOHBEPTOPY

Cxema 3anpaBKn HUTOK
Jlotok anAa cbopa obpesn
Mepane HoxHanA

Puluar oTkpbITMA ctona
Peluar 3ameHbl nankm
[MoacTaBKka noa KaTyLKy
Perynatop anddepeHumana
Perynatop anvHel cTexka
MaxoBuk

Pasbem BKnoueHWA B ceTb
KHonKka BKMtoueHMA
MepeaHAn naHenb
[MoaBvKHbBIN HOX

BepxHuin netnutens
HwKHuin neTnnTens
HanpasuTens wHypa
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ACCESSORIES

All parts listed may be obtained from your nearest dealer.
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Two-thread convertor

Stitch finger (B) (See page 40)
Needle set

Needle threader (option)
Brush

Screw driver (small)

Tape measure (option)
Machine cover

Screw driver (large)

Oiler

. Moving cutter
. Spanner
. Thread net

Tweezers

. Spool disc

Spool holder

. Accessory bag

i

/7.




VARUSTEET
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2-langan ommelmuunnin
Kudontapiikki (B) (Katso sivu 41)

Neulat

langanpujotin (Lisévaruste)

Harja

Ruuviavain (pieni)
Mitta (Lisavaruste)
Koneen huppu
Ruuviavain (iso)
Oliy

. Ylatera

. Kiintoavain

. Kartiolankaverkko
. Pinsetit

. Lankarullan alusta
. Lankapuolan pidin
. Tarvikepussi

PYCCHKM

NMPUHALNEXHOCTU

»

© No o

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

2-X HUTOYHLIA KOHBEPTOP

"Maney" ana obpasosaHua netm (B)
(cm.cTp.41)

Habop vrn

HuTezanpasuTtens
(I'IpI/IO6peTaeTCF| oTAenbHO)

KucTouka

OTBepTKa (ManeHbKas)

Pynetka (nprobpeTaetca oTAeNbHO)
Uexon onAa MalvHel

OTeepTKa (6onbluas)

MacneHka

MoaBWXKHLIN HOX

[aeuHbIn Knou

CeTouka ANnA HUTOK

MuHueT

MoacTaBKM nMoa KaTyLLKy
KaTywkKoaepxatenm

CyMmouka anAa npuHagnexHocTtemn
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SETTING UP YOUR MACHINE

1.

2,

Wipe off excess oil in the needle plate and bed areas.

FOOT CONTROL

Push foot control plug into connector socket, and connect the power line plug into power supply
outlet.

. POWER/LIGHT SWITCH

Your machine will not operate unless the power/light switch is turned on. This same switch
controls both machine power and sewing light.

When leaving the machine unattended, or servicing the machine, remove the power line plug
from supply outlet.

OPENING FRONT COVER
To open front cover, pull it to the right and down towards you.

POLARIZED PLUGS CAUTION (USA only)

This product is equipped with a polarized alternating current line plug (a plug having one blade
wider than the other). This plug will fit into the power outlet only one way. This is a safety
feature. If you are unable to insert the plug fully into the outlet, try reversing the plug. If the plug
should still fall to fit, contact an electrician to replace the obsolete outlet. Do not defeat the
safety purpose of the polarized plug.

Use Yamamoto Electric, Model YC-482E with this sewing machine model 087.

. OPENING WORKING TABLE

To open working table, pull the release lever towards you with your right hand, and lift the front
of presser foot up with your left hand.

llustration * I : Connector socket

* 1 : Power/light switch
* I : Release lever
*1IV: Working table
*V : Front cover




KONEEN ASETTAMINEN OMPELUUN

. Aseta koneesi tukevalle ja tasaiselle pinnalle. Ennen koneen
kayttéa pyyhi ylimaarainen 6ljy pistolevy- alueelta, 6ljya on
mahdolliseti valunut kuljetuksen aikana. Ompele koneella
iiman lankoja kangastilkulle poistaaksesi lian 6ljyn
koneestasi.

. JALKASAADIN

Aseta jalkasaatimen pistoke
alareunassa olevaan pistorasiaan.

koneen oikean sivun

. VIRTA/VALOKATKAISIN

Kone ei toimi ellei virta/valokatkaisin ole paalla.
Katkaisijasta kytkeytyvat sekd virta ettd ompeluvalo
samanaikaisesti. Kun keskeytat tai lopetat ompelun, katkaise
virta aina koneesta.

Poistuttaessa  koneen luota tai huoltotoimenpiteita
suorittaessa, on kone kytkettava irti verkosta vetamalla
pistotulppa pois pistorasiasta.

. ETULEVYN AVAAMINEN

Avaa etulevy vetamalla sitd oikealle, kuten kuvassa. Kun
suljet sen, Se lukkiutuu automaattisesti.

. SUOJAKOTELON AVAAMINEN

Nosta paininjalka. Veda suojakotelon vipu itseesi pain ja
nosta samalla paininjalan etuosaa ylés. (Kuten kuvassa).
Sulje suojakotelo nostaen samalla paininjalan etuosaa.

Kuva * I : Pistorasia

* 11 : Virta/Valokatkaisin
*1II : Suojakotelon vapautin
* 1V : Suojakotelo

*V : Etulevy

PYCCKUI

BKIMIOYEHUE MALLUHDBI

1. Ypannte nabbiTok Macna ¢ UrofibHOM MAacTuHbl U
BOKPYI Hee.

2. nOAHJ'IIOLIMTe nefanb ynpaBleHWA, BKMIOYXNTE MallVHY B
CeTb.

3. MawwuHa He bygeT paboTaTh, noka Bel He HaxmeTe Ha
KHOMKY BKJIIOUYEHUA, KOTOpPaA OAHOBPEMEHHO BKhlouyaeT
ABUraTenb W OCBELLEeHue.

[Mpn TexHUYecKoM OBCNYXKMBaHUN MaLLUHBI UK ee
NpPOCTOe BLIAEPrMBanTe LUHYP U3 PO3ETKN.

4. [1nA CHATWMA nepeaHen naHeNn OTTAHUTE ee Hampaso U
BHM3 Ha cebA.

5. UTobbl CHATL pabounin CTON, MOTAHUTE pLluar OTKPLITUA
cTona Ha cebA npaBon pyKow, MOAHUMUTE NanKky NeBomn
PYKON.

MnnocTtpauuna * 1 : PasbeM BKNIOYEHUA B CeTb
* 11 : KHonKa BKMOUYeHWA
*1I : Pulyar oTKpLITUA cTONa
*1V : Pabounn cton
*V : MNepenHAas naHenb
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PREPARATION FOR THREADING
THREAD GUIDE POLE

Pull up thread guide pole to the highest point until you hear it click. Place thread spools on pins and
draw thread through thread guides on the pole from rear to front.

Thread guide of pole can hold thread spools on the spool stand by pulling down the pole as
illustrated.

llustration * 1 : Thread guide
* 1 : Thread guide pole




LANKATELINE
Veda lankateline ylimpaan asentoon. Aseta lankarullat tappeihin
ja veda langat langanohjaimien lapi takaa eteen.

Sailytyksessa, lankatelineen voi laskea alas ja jattaa lankapuolat
paikalleen, kuten kuvassa.

Kuva * I : Langanohjain
*1I : Lankateline

PYCCKUI

NOoAroToBKA K WWAUTBLIO
OCb HUTEHATNPABWTEJIA

BblITAHUTE OCb HUTeHanpaBUTenA BBEPX OO LienyKa.
YcTaHoBuTe 606UHLI Ha WITUMDTE U NPOTAHUTE HUTL Yepes
YLIKO HUTeHanpaBUTenA.

Ocb HUTeHanpaBuTenA AOJMKHa HaxXxoAUTbCA nepen 606vHamm

C HUTKaMu,

Wnnoctpauma * 1 : HuTeHanpaeuTens
* 11 : Ocb HUTeHanpaBuTena



ENGLISH

SPOOL CAPS FOR DOMESTIC TYPE SPOOLS

SPOOL DISC AND SPOOL HOLDERS FOR CONE SPOOLS

For large cone spools use the rubber spool holders with the wide end at the top, and for small ones,
use the same rubber spool holders but with the narrow end at the top.

SPOOL NETS

Polyester or bulky nylon threads become loose while unwinding. To keep consistent feeding of such
threads, utilize spool net sleeving over the spool.

llustration * T : Spool cap
* I : Domestic cotton reel
*1I: Cone type thread
*IV: Spool holder
*V : Spool disc
*VI: Thread comes off the top
*VII: Net
*VII: Turn up
*IX: Spool
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LANGANOHJAINHATTU

Aseta rullien paalle muovinen langanohjainhattu estamaan
rullien hyppely.

LANKARULLAN ALUSTAT JA
LANKAPUOLAN PIDIKKEET

Ota pois lankapuolan pidikkeet. Aseta sen jalkeen lankarullan
alustat tappeihin.

Kun kaytat suuria puolia, aseta lankapuolan pidikkeen leveampi
puoli yléspain.

Kayta aina alustaa puolien alla.

KARTIOLANKAVERKKO

Kartiolangat (esim. kreppilangat) saattavat valahtaa alas ja
kiristya lankarullatapin ymparille aiheuttaen syoéttohairidita ja
langan katkeamista.

Kaytd talloin verkkoputkea kartiolangan paalla. Verkko
pujotetaan kuvan osoittamalla tavalla.

Kuva * I : Langanohjainhattu
* 11 : Kotiompelulanka
*1II : Teollisuuslanka
* IV : Lankapuolan pidin
*V : Lankarullan alusta
*VI: Lanka tulee ylakautta
*VII: Verkko
*VII: K&anna ylés
*IX: Lankarulla

PYCCKUI

KONMMAYKM ANA BbITOBbIX KATYLLEK -
CMIO. IOpWC.

MNOACTABKN U KATYLKOAOEPXKATEN
ANA KOHNYECKUX KATYLLEK

[OnAa BOAbWMX KOHUYECKNX BOOMH yCcTaHOBUTE PEe3NHOBLIE
KaTyliKoAepKaTen LUMPOKUM KOHLIOM BBepX, a ANA
ManeHbKNX - Y3KNUM KOHLIOM BBEPX.

CETKA A5NA KATYLEK

MonnsctepoBas HUTbL cnadaeT C KaTyLIKX MPpY CMaTbiBaHUMIO
UTobbl 3TOro He 6bINO, UCMONbL3YNTE CETKY, HaAeBaloLLyoCcA
Ha KaTyLllKy.

Unnioctpauma * [ : KaTyleuHbin Konnauyok
* 11 : buiToBaA KaTylwKa HUTOK
* I : KaTylKka HUTOK B BMAE KOHyca
*1V : Katywkoaep»aTtenu
*V : lNoacTaBKkM noa KaTyLIKK
*VI: Hutb, naywan ceepxy
*VI: CeTka
*VII : 3aKkpenuTb Takum obpas3om
*1X : WnynbKa

11



ENGLISH

LINT TRAY

With the lint tray located in this position, it will collect all your waste material.

After completion of work if you then turn tray upwards in direction shown, finger Ref C will locate in
slot D and left hand pin will slide into lower hole B.

In either position if you gently push the tray to the left it will lock more securely into position and
avoids the possibility of it moving out of position.

CUTTING WIDTH GAUGE

When using cutting width gauge, the fabric is cut down and sewn at same distance from the edge
of fabric within the distance of the width adjuster.

THREAD CUTTER

Thread cutter is built in needle plate. Trim thread near the end of fabric by pushing down the lever
as illustrated.

CHANGING PRESSER FEET

Be sure needle is in the up position. Raise presser foot lever.

1. Push foot release lever to remove the foot.

2. Place the desired foot on the needle plate aligning needle holes.

3. Lower the presser foot lever and push foot release lever so that the foot holder snaps on the

foot.

lllustration * 1 : Turn upwards
* 1 : Foot release lever
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ROSKAKAUKALON ASETTAMINEN

Aseta kaukalo paikalleen tyontamalld kaukalossa oleva tappi
suojakotelon lukitsijan alla olevaan reikdan. Kaukalon
ylareunassa oleva koukku menee etulevyssa olevaan koloon.
(Katso kuvaa).

Kaukalo keraa leikkuujatteen.

KANKAAN OHJAIN

Aseta kankaan ohjain pistolevyn reunaan, kuten kuvassa. sen
jalkeen voit asettaa leveyden.

Kun Kaytat kankaan ohjainta, kankaan leikkuuleveys pysyy
tasaisena loppuun saakka.

LANKALEIKKURI

Lankaleikkuri on upotettu pistolevyyn. saumauksen jalkeen silla
on helppo katkaista langat.

Paina alas vivusta, niin leikkuri nousee ylos.

(Kuten kuvassa). Lipsauta sormi pois vivulta, niin leikkuri
katkaisee lankaketjun.

PAININJALAN VAIHTO
Nosta neula ylimpaan asentoonsa.
1. Paina paininjalan vapauttajasta ja vaihda haluamasi jalka.

2. Aseta paininjalka pistolevyn suuntaisesti neulan reikien
kohdalle.

3. Laske paininjalan nostin alas, paina vapauttajaa, jolloin
paininjalka napsahtaa paikalleen.

Kuva * I : Kaanna ylospain
* 11 : Paininjalan vapautin

PYCCKUI

JIOTOK AnA CbOPA OBPE3U

YcTaHOBMB NOTOK, KaK yKasaHo Ha puc., Bbl cmoxeTe
cobupaTtbh B Hero obpesku,

PEFYNATOP LUAPUHBI NOAPYBKU

Mpu ncrnonb3oBaHUM perynatopa MaTepuan oTpesaeTcA Ha
TOM € CaMOM PacCTOAHUM, YTO U NPOKNAALIBAETCA CTPOYKa
6e3 [OMOMHUTENLHOO OTCTYNA.

HUTEOBPE3ATE/b

PacrnonoxeH Ha nronsHom nnactuHeloHUTL Ha KoHue
CTPOYKN NIerKo OTpe3aTb, eciv NoABEeCTU ee Moa
HUTeobpesaTenbio(CM.puc.)

3AMEHA JAMNKU

Bpawana maxoBuK Ha cebAa, nogHUMKUTe Urny B KpanHee
BepXHee MosioXeHne Npu NOAHATON narke.

1. HaxmuTe Ha pblYar 3amMmeHbl nanku.

2. YcTaHOBUTE HYXHYIO Narnky Ha WUrofibHyl0 MAacTUHY
coBMeLLaA OTBEPCTMA ANA UMbl

)

3. OnycTtuTe nanky v HaXXMUTE Ha pblyar CMeHbl Nanku
T.0., 4TODOLI NanKka NAIOTHO Ob6XBaTUNa CTEPXKEHb.

MnniocTtpauua * 1 : MoaHATk
* 11 : Polyar 3ameHbl nankm

13



ENGLISH

CHANGING NEEDLE

Raise needle bar to its highest point by turning hand wheel towards you, but leave presser foot
down. Loosen needle clamp screw to remove the needle, and place new needle with Flat side
Away From You, into the needle bar as far as it will go, and tighten screw.

lllustration * I : Needle clamp screw
*1II : Flat side away from you.

14



NEULAN ASETTAMINEN

Kaanna kasipyorasta neula ylimpaan asentoon.

Jata paininjalka alas. Kierra neulojen kiinnitysruuvi auki. Tydnna
neula neulanpitimeen niin pitkalle kuin se menee litted puoli
itsestasi poispain. Kirista ruuvi.

Kuva * I : Neulojen kiinnitysruuvi
* 11 : Littea puoli itsestasi poispain

PYCCKUI

3AMEHA Ur bl

MoaHMMUTE Urny B KpaHee BepxHee MosioXeHue npu
onyleHHon nanke. OcnabbTe BUHT dhuKcaumm vribl (CM.
pvC.) U BCTaBbTe UrNy B AepaTeNlb A0 yropa, AJMHHbIM
XKenobKom Ha cebA, 3aKpenuTe BUHTLI.

WnniocTtpauma * 1 : BuHT urnogepxartens
* 11 : Nnockasa cTopoHa OT cebsA
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NEEDLE, THREAD AND FABRIC CHART

ENGLISH

USe HA X 1SP, HA X 1(130/705H) NeedleS.

NEULAT, LANGAT JA KANKAAT

Kaytd HA X 1Sp neuloja, HA X (130/705H) neuloja.

FABRIC THREAD NEEDLE
Light weight:
Organdy, Lawn, Cotton No. 100
COTTON Gingham
LINEN Heavy weight: PolyeSter
Oxford, Denim, Cotton No. 60 - 50
Gaberdine Cotton No. 60
Light weight: Polyester
Tropical, Wool, Poplin No. 80
pical, »Top Cotton No. 60
) PolyeSter
WOOL Serge, Gaberdine, No. 80 - 60 90 (14)
Flannel
Cotton No. 60 for general
Heavy weight: PolyeSter Sewing
VelourS, Camelhair, No. 60 - 50 75 (1)
AStrakhan Cotton No. 60 ;
for light
Light weight: PolyeSter weight
Georgette Crepe, Voile, | No. 100 - 80 fabricS
SYNTHETIC| Satin Cotton No.120-80
FIBRE
Heavy weight: PolyeSter
Taffeta, TwillS, Denim | No- 60
Cotton No. 60
PolyeSter
Tricot No. 80 - 60
Cotton No. 80-60
PolyeSter
KNIT JerSey No. 60 - 50
Cotton No. 60
PolyeSter
Wool No. 60 - 50
Bulk Nylon

KANKAAT LANKA NEULA
Ohuet kankaat: Puuvilla No 100
Organdi, puuvilla
PUU-
VILLA
PakSut kankaat: PolyeSter
Farkku, Puuvilla gabardiini, | N0 80 - 90
U, Fuuvillagabardiink | o, villa No 60
Ohuet kankaat: PolyeSter
Villa, Popliini No 80
> TP Puuvilla No 60
) - PolyeSter No 80 - 60[ HA X 90
VILLA Flanelli, Gabardiini PuLvilla No 60 (14)
TavalliSeen|
PakSut kankaat: PolyeSter No 60 - 50 ompeluun
Sametti, KaritSan nahka | Puuvilla No 60 HA X 75
(11)
Ohuet kankaat: PolyeSter No 100-80| ohuille
SYNTEETT!I- | Greppi, Satiini, Puuvilla No 120-80 | kankaille
SET
KANKAAT | pakSut kankaat: PolyeSter No 60
Tafti, Twill, Farkku Puuvilla No 60
. PolyeSter No 80 - 60
Trikoo Puuvilla No 80 - 60
JOUSTO-
JA JerSe PolyeSter No 60 - 50
NEULE- y Puuvilla No 60
KANKAAT
Villa PolyeSter No 60 - 50
Nylon

* Synthetic threadS are recommended for ordinary overlocking.
PolyeSter thread, for example, iS very uSeful for different typeS
of fabric.

NOTE: Keep in mind that the lower and upper looperS will uSe
about twice the amount of thread aS the needleS. When
purchaSing thread for Sewing, therefore, eSpecially if it iS an
unuSual colour, you Should buy Sufficient for your
requirementsS.

SynteettiSia lankoja SuoSitellaan tavalliSeen SaumaukSeen.
PolyeSter lankoja SuoSitellaan joS ompelee erilaiSia kangaS-
materiaaleja.

Huom. MuiSta, ettd yla- ja alaSieppari kuluttavat lankaa noin
kakSinkertaiSen maaran, verrattuna neulalangan kulutukSeen.

JouSto- ja neulekankaita ommelleSSaSi kaytd Sinikantaneuloja
(pallokarki).



PYCCKUW

NnoAbOP HATOK N UIMN

TKAHb HATKIN NI nol
Tlerwve: x/6 N2 100
opraHsa, 6GaTucT
X/bio
NEH
Tsaxenble: NM3C N260 - 50
AeHum, 8/6 rabapavH x/6 N2 60
Ilerkue: N3C Ne28o
LepcTb, nomnavH x/6  N260
Capxa, rabapavH, M3C N280-60
LIEPCTb cnaHenb x/6 N2 60 N2 90 (14)
ANA Bcex
, 2
Kapaky nb x/6 N260 Ne 75 (11)
ANA Nerkux
Ilerkue: Kpern-x}opxer, NM3C N2100 - 80 TKaHewn
Byanb, caTuH x/6  N2120-80
CUNHTETWM.
BOJTOKHO
Taxenble: TadTa, NM3C Neeo
TBUN, AEHUM x/6  N260
Touko M3C N280-60
x/6 N2 80-60
TPUKOTAX M3C N260 - 50
Foxepon x/6 N2 60
M3C N260 - 50
LepcTb

O6beMHbLIN HennoH

MpuMeyaHve : CUHTETU YECKME HUTKU PEKOMEHAYETCA MPUMEHATb
Ana obbluHon obmeTrn. Hanpumep, HutkM nonunactep (M3C)
rnoaxoAAT ANfA BCEX BUAOB TKaHW.

MamAaTKa: Pacxoa HUTOK ANA neTnvTenen B ABa pa3a Oofblue yem
ana vrnio Yuutblate 9TO Mpy MOKyMKe HUTOK, COOEHHO peaKux

LiBETOB,




ENGLISH

2. STARTING TO SEW
THREADING YOUR MACHINE

Wrong threading may cause skipped stitches, breaking threads, or other problems.

Try to master the correct threading before moving on to test sewing.
Threading must be carried out in the sequence of Lower Looper-Upper Looper-Needle.

Open the front cover and the working table.
Raise needle to its highest point by turning hand wheel towards you, and raise the presser foot.

Before re-threading lower looper, remove thread from needle eye first, then re-thread the lower
looper. This will prevent tangling.

NOTE: Thread tension is released when the presser foot is lifted up.

THREADING LOWER LOOPER
1. Feed the thread through the thread guide as illustrated.

2. Pull the lower thread through tension slot. Holding the thread with your left hand, pull down with
right hand firmly.

3. Draw the thread through thread guide as illustrated.

4. Pass the thread through lower looper eye, and hook it around part A as indicated by the arrow.
Leave about4 (10cm) extra thread.
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2. OMPELUN ALOITTAMINEN
LANGOITUS
Vaara langoitus voi aiheuttaa hyppytikkia, langan katkeamisia

ym. Opettele langoitus kunnolla ennen ompelemista.

Langoita seuraavassa jarjestyksessa:
Alasieppari, ylasieppari ja neulat.

Avaa etulevy ja suojakotelo. Nosta neula korkeimpaan
asentoonsa kaantamalla kasipyoraa itsestasi poispain ja nosta
paininjalka.

Ennen alasiepparin langoitusta ota lanka pois neulasta.
Langoita alasieppari.
Tama estaa lankojen takkuuntumisen.

HUOM. LANGANKIREYS ON VAPAA, KUN PAININJALKA ON
YLHAALLA.

ALASIEPPARIN LANGOITUS

1. Ohjaa lanka langanohjaimen lapi kuvan mukaisesti.

2. Veda lanka langankiristimen uraa alas, kuten kuvassa.
3. Langoita koneessa olevan langoitusohjeen mukaisesti.

4. Ohjaa lankaa kuvan mukaisesti alasiepparin silman lapi. Jata
lankaa n. 10 cm.

PYCCKUI

2. HAYATNO WNTbA
3AMNPABKA HUTOK

HesepHaAa 3anpaBka MOXeT ObITb NPUUMHOMN

HEPOBHOM CTPOYKN, MOJIOMKU UMbl U T.M.

Mepea TeM KaK MepexoauTb K LUMTLIO,

HayumTechb MPaBUNIbHO 3anpaBfiATb HUTKM,

3anpaBKa BLINMOJNHAETCA B clieayioLen

rnocneAoBaTeENbHOCTU . HUXKHUA NeTANTENb -

ePXHU NeTauTenb - urna.

OTKponTe nepeaHIo0 naHenb 1 pabounn cton.

[MoBopoTOM MaxoBWKa Ha cebA MogHUMUTE Urfy B BepxHee

MonoXKeHue.

[Mpn nepesanpaBke HWKHEro NeTnUTenA BO U3bexaHue

3anyTbIBaHUA BbIHbTE HUTKY M3 UIONLHOIMO YLUKA.

HaTAaxeHne HUTOK ocnabHeT, ecim OTTAHYTb PYUKY

perynatopa HaTAXeHuA(CM.puc.).

MpumeuaHue : HaTAXKEHWE HUTU PErynnpyeTcA npu rnoaHATON
narke.

3ATPABKA HWMXXHEIO METINTENA

1. nDOI'IYCTIATb HUTbL B HI/ITeHaI'IDaBVITeJ'Ib(CM,DMC,)

2. TMpOTAHNTE HMXKHIOID HUTL Yepe3 YCTPONCTBO
HaTAXKEHUA HUTWN,
[epxa HUTb neBon pyKoW, YyTb HaTArMBaA, NMpaBoW
MPOTAHUTE HUTb BAOMNbL MPOPE3N.

3. npOTHHYTb HUTb 4Yepe3 HanpasuTenn no cxeme
(nos.3 pwuc.)

4. BaeTb HUTb B YLUKO HWXHEro MeTAMTeNA U 3anpaBvTb B
KPIOYOK A, KaK ykasaHO Ha pucio(nos.3).
OcTaBUTb cBOBOAHBIN KOHeL, HATWU AfuHOM 10 cM.
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ENGLISH

THREADING UPPER LOOPER

1. Feed the thread through the thread guide as illustrated.

2. Pull the upper thread through the slot. Holding the thread with your left hand, pull down with
right hand firmly.

3. Draw the thread through the thread guide as illustrated.
When threading according to the instruction, upper looper thread pass the thread guide (A)
automatically after rotating hand wheel.

4. Pass the thread through wire thread guide and looper eye, leaving an excess length of about 4

(10 cm).
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YLASIEPPARIN LANGOITUS

1. Ohjaa lanka langanohjaimen lapi kuten kuvassa.
2. Veda lanka langankiristimen uraa pitkin alas, kuten kuvassa.

3. Langoita koneessa olevan langoitusohjeen mukaisesti.
Kun langoitus on tehty ohjeen mukaan, ylasiepparin lanka
menee langanohjaimeen (A) automaattisesti, kun kadannat
kasipyoraa tai aloitat ompelun.

4. Veda lankaa ylasiepparin langanohjaimen lapi ja pujota
siepparin silmaan.
Veda ylimaaraista lankaa n. 10 cm

PYCCKUI

3ATNPABKA BEPXHEIO METINTENA

1.

MponycTuTe HUTL Yepes HUTEeHanpaBUTeNb, Kak
rnoKasaHO Ha PUCYHKe.

MpoTAHMTE BEPXHIOI HUTL Yepe3 YCTPOMUCTBO
HaTAKEHUA HUTWN,

MpuaepxmMBas HUTL NEBOM PYKOWM, MPaBON MPOTAHUTE
HWTb BAOMb MPOPesn.

Mpy 3anpaBKe HUTKM COrJIaCHO MHCTPYKUUA HUTb
BEPXHEN NeTnn npoxoauT B HUTesoA (A)
aBTOMaTUYECKMN MOCHNE BPALLEHMA KoJieca BPYUHYHO.

BaeTb HUTL B MPOBOMOYHLIA HanMpaBUTENb U B YLLIKO
neTANTENA, ocTaBnAA cBOOOAHLIN KOHELL HUTU ANMHOWR
10 cm.
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THREADING NEEDLES

1. Feed the thread through the thread guide as illustrated.

2. Draw the needle threads through tension slot. Holding the thread with your left hand, pull down
with right hand firmly.

3. Draw the thread through the thread guide as illustrated.

4. Thread the needles from front to back through needle eye and pull the threads towards the back

passing along the right side of presser foot, leaving an extra length of about4 (10 cm).

NEEDLE THREADER
(OPTION)

Needle is threaded easily by needle threader. (See page 68.)
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NEULOJEN LANGOITUS

1. Ohjaa lankaa langanohjaimien lapi kuten kuvassa.

2. Veda langat vasemmanpuoleisiin uriin. kuten kuvassa.
3. Veda lanka langanohjaimen lapi, kuten kuvassa.

4. Pujota langat neuloihin edestd ja vedd ommeljalan alle
taakse ja jata lankaa n. 10 cm.

LANGANPUJOTIN
(Lisavaruste)

Langanpujottimella on helppo langoittaa
neulat. (Katso sivu 69).

PYCCKUI

3ATNPABKA HATWU B UMYy

1. MponycTnTb HUTL Yepes HUTeHarnpaBUTENb(CM.pUC).

2. lpoTAnnTte HATWU, KOTOPbLIe 6yayT BAeBaTLCA B urny,
yepe3 yCTPOMCTBO HaTAMEHUA HUTW,
Lepxute HUTL NeBON, PYKOW, WyTb HaTArmBas, rnpaBon
NPOTArMBamTe HUTbL BAOJb NPOPeEe3n.

3. lMpoTAHYTbL HUTL Yepe3 HUTeHanpaBuTefb COrnacHoO
PUCYHRY.

4. BpaeTb HATb B UronbHOe YWHKO, noaBeCcTy HATb Noa

npaByio MONOBMHY Narku, ocTaBnAA CBOOOAHLIM KOHeL|
AnnHon 10 cwMm.

HATE3AMPABUTETb
(JononHutensHo)

YnpolwaeT 3anpaBKy HUTK (CM. CTp. 69)
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HELPFUL HINTS
REPLACING THREAD SPOOLS
When replacing thread spools, the following steps may be helpful for quick changeover.

1. Cut off existing threads near the spools. Tie the cut ends thread from new spools as illustrated
(seamen's knot).

2. Raise presser foot.

3. Lower needle bar to its lowest position by turning hand wheel AWAY FROM YOU. Carefully pull
the existing threads until the connecting knots pass through needle eye and looper eyes.

CUTTING NEEDLE THREAD

Frayed thread may make needle threading difficult.

Draw the thread near the thread cutter on the needle plate and push the thread cutter lever or draw
the thread passing under the moving cutter and turn hand wheel towards you to obtain clear cut
end as illustrated.
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HYODYLLISIA VINKKEJA
LANKOJEN VAIHTAMINEN

Seuraavalla tavalla opit vaihtamaan nopeasti lankapuolat.

1. Katkaise langat kuvan mukaisesti laheltd puolia. sido
langanpaat merimiessolmuilla uusiin rulliin.

2. Nosta paininjalka yls, jolloin langankireys vapautuu.

3. Pyorita kasipyorasta neulat ala-asentoon.
Veda kaikkia lankoja paininjalan taakse.
Merimiessolmut menevat jopa neulansilmien Iapi. (Tavallinen
solmu on syytd katkaista ennen neulansiimaa ja pujottaa
lanka lapi).
Ala koskaan ompele solmuja l&pi. Minké tahansa langan voi
vaihtaa yksinaankin talla tavoin.

NEULALANGAN KATKAISEMINEN

Katkaise lanka ylateralla, kdantden kasipyodraa itseesi pain,
kuten kuvassa tai katkaise lankaleikkurilla, joka sijaitsee
pistolevyssa. Lankaleikkurilla katkaiset ketjun paattelyvalmiiksi.

PYCCKUI

BCIMOMOI" ATESIbHbIE MPUEMbI

CMEHA HATOKoAI1A BbICTPOV 3AMEHbI
KATYLWIEK MNPEAJNTATAEM CNEAYIOLWWE
WA

1. ObpesaTb HUTKM Yy KaTylweKioCBA3aTb KOHLbI HOBLIX U
CTapblX HATOK, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

2. MNogHATb nanky.

3. NoBoOpoTOM MaxoBWKa MOAHATbL WUrfy B KpailHee BepxHee
MONOXeHNEeIAKKYPaTHO MPOTAHYTL Y3EMKN yepes YLLUKK
WAl 1 NeTnMTenen, perynmpya npaBoit PyKOM HaTAxeHue
HWUTOK.

4. YcTaHoBUTbL Heobxoaumoe HaTAXeHue MaTepuana.

OBPE3KA UIrONnbHOW HNTW

PacuwenneHHaa HUTb MOXeT 3aTPYAHUTL 3anpaBKy.
MoaseanTe HUTL K HUTeobpes3aTenio Ha UroNbHOWM MnacTUHe U
Ha)XXMUTe pblyar HUTeobpe3aTenAa WNM 3aBeauTe HUTbL Mo
MOABMXHBIA HOX, MOBEPHYB MaxoBUK Ha ceba (cM. puc.).
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TESTING STITCH OVERLOCK STITCHES

After threading is completed, use a scrap of fabric that you plan to sew and test to sew in the
following order.

1. Gently pulling all the threads to the left, lower the presser foot. Rotate the hand wheel towards
you a few times to see if the lock stitches are properly formed.

2. Start the machine at low speed and feed in test fabric under the presser foot by slightly pushing
it forward. (This can be done with the presser foot down on most fabrics except bulky materials.)

Guide the fabric gently as machine automatically feeds the material.
3. Check thread tensions by test sewing on spare fabric. (See page 36.)

4. At fabric end, carry on running machine at low speed, gently pulling the fabric towards the back,
until about 5 to 6 cm of extra lock stitches are produced without fabric.

Cut thread by pushing thread cutter lever down, or with scissors.
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OMPELEMINEN

Kun olet langoittanut koneen, kokeile ommelta seuraavasti.

1. Veda kevyesti kaikki langat vasemmalle ja laske paininjalka.
Kaanna kasipyoraa itseesi pain muutamia kertoja ja tarkista
pistojen muodostus.

2. Kokeile ommelta samalle kankaalle, jota aiot kaytaa.
(Useimmat kankaat voi laittaa paininjalan alle sen ollessa
ala-asennossa nostaen jalan etuosaa.)

3. Tarkista lankojen kireydet ja sdada kireydet uudelleen jos
tarpeen, (kts s. 37).
Kun olet saumannut, jatka viela noin 5 - 6 cm hitaasti.
Katkaise langat saksilla, tai lankaleikkurilla.

Myds koneen kangasleikkuri katkaisee langat (ompeleen),
kun ompelet niiden vyli.

PYCCKUI

MNPOBEPKA KAYECTBA CTEXKOB

3anpaBuB HUTKW, MPOBEPbLTE KAYeCTBO CTEXKKOB Ha
obpasue.

1. AKKypaTHO MoaBeAVNTe HUTKW MoA nanKky W BREBOIO
Bpawaa MaxoBuK Ha cebA, ybeauTtechb, uTo 0bpasyeTcA
npaBuibHaA CTPOUKa.

2. Crnerka HaxaB Ha nefanb, NOANOXWUTE TKaHb MOA Narnky W,
MAFKO NPOTArnsan ee Brnepes (No3. 2 puc.),
HanpaBnAnTe MaTepuals, MallMHa cama NpoABUraeT ero.

3. lNpoBepbTe HaTAXeHWe HUTen Ha obpasle (CMIopuUc.cTp.
38).

4. TpowmrB A0 KOHLA, CHM3bTEe CKOPOCTb LUMTLA, MAFKO
BLITArMBAA MaTepuan 3a nanky, obpasya Lemnouxky
CTEXKOB AJMHOM 5 - 6 CM.

OTpexbTe HATbL C MOMOLLbLIO phlyara AnA nepepesaHunn
HUTW MAN HOXHWLL,
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SETTING CHART

Number of threadS 4 3 3 2
Overedge cutting width dial -6 - 4 - -5- 4 4-6 6 -6 - 4-6
Needle to uSe LeftanaRight|  Left Right Left Right Right LeftanaRight Left Right
Stitch finger O O O O O O O O
Two thread convertor O O O
Left needle thread -4 - -4 - - 0- - - - - -4 - 0- -4 - -
TenSionl Right needle thread -4 - - -4 - - 0- -4 - -4 - -4 - -4 - - - -5
control | ypper looper thread | - 4 - -4 - -4 - -4 -4 -4 - -4 - -4 - - - - -
Lower looper thread 1-

Stitch length control

Ref. No.

Flat Seam

Narrow hem

Rolled hem

Picot Stitch

Super Stretch

Rolled hem

Reference page

36

50

34

32

32, 34

Note: The above SettingS of tenSion and overedge cutting width dial are for general guidance. A
little fine tuning will improve your Stitching in many caSeS. Following advice helpS you.
1. Turn overedge cutting width dial. (See page 40)
2. AdjuSt needle tenSionS when you Sew thin or thick material.
3. Reduce the tenSion when you uSe thick thread.

4. Incorrect tenSion Setting cauSeS Stitch Skipping. AdjuSt the tenSion Setting.

5. TenSion Setting will have problem when needle Setting iS incorrect.

Try teSt-Sewing with a piece of fabric you are going to uSe and find the beSt
SettingS.



KONEEN SAADOT

Lankojen maara 4 3 3 2
Leikkuu leveyS -6 - 6 4 - -5- 4 4-6 6 -6 - 4-6
Neulat joita kaytat Vasenja| vasen | Oikea | VaSen | Oikea Oikea Vasen ja VaSen Oikea
LuomiSpiikki O O O O O @) O @)
2-langan ommelmuunnin O O O O
VaSen neula -4 - -4 - -
LANKOJEN | Oikea neula -4 - - -5
SAADOT | vissieppari -4- -4 - -
AlaSieppari -4 - -4 - 1-
PiSton pituuden S&até 25-35 25-35

4-langan g 5 i/
Simultaani- apea Simpukka- | Simultaani- Rulla-
tikki 3-lanka ommel a | yliluottelu | paarme una tikki yliluottelu padrme
Viitaten Sivuun 37 51 35 33 33, 37 51 33, 35

HUOM : YIlla olevaSSa taulukoSSa kireydet ja leikkuleveydet ovat yleiSia. Pieni hienoSaato
Saattaa parantaa ommelta moneSSa tapaukSeSSa. Kokeile ommelta kankaalle,
jota aiot kayttaa ja etSi paraS vaihtoehto.



PYCCHKM

TABJIMUA HACTPOVKUA

Homep HWTOK 4 3 3 2
WupnHa obmeTku -6 - 6 4 - -5- 4 4-6 6 -6 - 4-6
Vcronb3yemblie Wrbil nn;:;;ﬂ nesan npaBasn neesas ghfdfz npaeasn nn;aB;;H nesas npasas
YKasaTtenb CTPOYKKU O O O O O O O O
2-X HWTOYHBLI KOHBEPTEp O O O @)
HuTe nesoi vrnbl -4 - -4 - - 0- - - - - -4 - 0- -4 - -
PerynaTop HuTe npasonurnel| -4 - - -4 - - 0- -4 - -4 - -4 - -4 - - - -5
HaTAXKEeHWA E'STLTATZGII%XHGFO 4 - _4- _4- -4 4 _4- _4- _4- ) ) ) )
e | c4- | ca- | ca- | 7o | 7 0- -

OnvHa cTexka

N2 PUCYHKa CTPOYKN

K

:

=

|

[N

Mnockun LwoBs Y3Kan MonsepHyTaA |MuKkMPOBOUHIA MNonsepHyTas
; KpPOMKa KPOMKa 108 MPOYHLIN KPOMKa
Ccblnka Ha cTpaHuly 38 51 35 33 33, 35
[pvMeyaHue : BobllLeyKa3aHHbLIE MOJMIOKEHUA ABMAAIOTCA OOWMMKN pekomeHgaumamun, Bo 4. HesepHoe HaTAXeHWE BLI3LIBAET MWCKPUBMEHWE CTPOouKuio VasmeHute
MHOMMX Chy4Yanx MoJHacTPOMKa YAyULMT KayecTBO CTpoukuio Bam nomoryT cnepyiolve HaTAXeHue,
COBeTHI; 5. HeBepHo ycTaHOBREHHaA Wrna Bbl3blBaeT HEMNpaBUNIbHOE HaTAXKEHWE,
obA3aTeNbHO MpPOBepbTe HAaCTPOWMKY, MPOLIMB Ha obpasLe.

1. YcTtaHoBuTe LWMPUHY O6MeTKW. (CM.cTP.41)
2. Bulibupante HaTAXKEHWE HUTWM B 3aBUCUMOCTU OT TOJLMHLI MaTepuana.

3. OcnabbTe HaTAXKEHWE, €CNiN LibeTe TONCTHIMA HUTKaMK.
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THREE-THREAD OVERLOCK WITH ONE NEEDLE

By threading the LEFT needle only a width of 6 mm will be produced and by threading the RIGHT
needle only a width of 3.8 mm will be produced.
Please keep the unused needle on the needle pad as illustrated.

CONVERTING TO TWO-THREAD USE

To convert to two thread use, first open the front cover and working table and raise needle to its
highest point by turning hand wheel towards you. Remove the right needle and use the left needle.
Please keep the unused needle on the needle pad.

Pull out the converter as shown in Fig. 1.

Attach the two-thread converter onto the upper looper as shown in Fig. 2, Fig. 3, making sure that
you slide tail end in first then locate hook end into looper hole.

When not using converter, insert it deep and keep as illustrated in Fig. 4.

llustration * I : Two-thread overlock convertor
* 11 : Upper looper
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3-LANKA OMMEL

Jos kaytat vasenta neulaa saada leikkuuleveys 6 mm ja jos
kaytat oikeaa neulaa, leveys 3,8 mm. sailyta ylimaarainen neula
tyynyssa, joka on koneessa etulevyn takana. (kts. kuvaa).

2-LANGAN OMMELMUUNNIN

Avaa etulevy. Nosta neula korkeimpaan asentoonsa
kaantamalla kasipyoraa itsestasi poispain.

Ota ommelmuunnin. Kuva 1.
Aseta kahden langan ommelmuunnin ylasieppariin. Katso kuva
2ja 3.

Poista oikea neula ja kdyta vasenta neulaa.

Sailyta ylimaaraista neulaa neulatyynyssa.

Kun et kdytd ommelmuunninta, laita sailytyspaikkaansa, kuten
kuvassa 4.

Kuva * I : 2-langan ommelmuunnin
*1I : Ylasieppari

PYCCKUI

3-x HUITOYHAA OBEPJIOYHAA CTPOYKA
C OAHOM Urnon

[Mpn 3anpaBKke TONLKO NEBoON Urnbl obpa3yeTcA CTPouKa
LUMPUHOM 6 MM, @ MNpW 3arnpaBKe TONbKO MPaBOW WUr bl -
CTPOYKa LUMPUHOM 3.8 MM,

Heuncnonbayemylo urny cHAMUTE N ybepuTe B UrOMbHULLY.

MEPE XO4 K ABY XHUTOYHOMY LWNTLIO

OTKpoiiTe nepeaHiolo NaHens 1 pabounin cTon, NOAHUMUTE
vrny B BepxHee MONOXeHNeloY CTaHOBUTE KOHBEPTOP, Kak
nMokasaHo Ha puc. Mos3. 1. YKpenunTe KOHBepTEP Ha BEPXHEM
neTnuTene, Kak MokasaHO Ha puc(nos. 2,3).

CHummnTe npaByto nrny, AnA paboTsl UCMONL3YETCA TONLKO
nesas.

Ecnn KoHBepTOp He MCMONb3yeTCH, XpaHUTe ero, Kak
nokasaHo Ha puc(nos. 4).

WnmocTtpauma * 1 : MNpucnocobneHre AnA ABYHWUTOYHOIO
oBepsoKa

* 11 : BepxHuin netnutens
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NARROW AND ROLLED HEM, PICOT STITCH

Narrow and rolled edge is ideal for use on thin materials such as georgette crepe, crepe de chine,
silk etc.

Also, picot stitch can be produced particularly when sewing on fine 'scarflike’ materials.
In view of the nature of these hems, they are unsuitable for use on 'hard’ or 'heavy' materials.

1.
2.
3.

4.

Raise the presser foot.
Open the front cover and working table.

Remove the stitch finger from the needle plate by screw driver and keep it in the front cover as
illustrated or in the accessory bag.

Set the machine according to page 28.

NOTE: 1. Please use following recommended thread for making ideal seams.

2. After finishing, re-set the stitch finger in its place. Please ensure inserting it deep as
illustrated in Fig 1.

RECOMMENDED THREAD
Narrow overlock edge Rolled edge
: with Three with Two
with Three ThreadS ThreadS ThreadS
Thread for needle | PolyeSter, Nylon, Silk No. 50-100 Nylon No. 100
Upper looper PolyeSter, Nylon, Silk No. 50-100 ]
Lower looper Bulk nylon (leSS Stretchable) Bulk nylon (eSS Stretchable)

llustration * 1 : Stitch finger (A)
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* 11 : Cross section
* I : Narrow hem
*IV: Rolled hem
*V : Picot stitch




KAPEA YLILUOTTELU, RULLA PAARME JA SIMPUKKA REUNA

Kapea yliluottelu ja rulla padrme sopivat ohuisiin kankaisiin kuten silkki, kreppi jne.
simpukkareuna sopii hyvin "huivimaisiin" kankaisiin.
Taman tyyppiset ompeleet eivat sovi paksuihin tai jaykkiin materiaaleihin.

1. Nosta paininjalka.
2. Avaa etulevy ja suojakotelo

3. Poista kudontapiikki pistolevysta ruuviavaimella ja séilytd tarvikepussissa tai etulevyssa. (Kts
kuvaa).

4. Saada kone, (kts s.29).
HUOM: 1. Alla olevassa taulukossa on suuntaa-antavia lankasuosituksia.

2. Kun lopetat ompelun, aseta kudontapiikki paikalleen.
Varmista, etta tydonnat sen riittdvan syvalle.

LANKA SUOSITUKSIA
KAPEA YLILUOTTELU RULLA PAARME
3- LANKAINEN 3-LANKA 2-LANKA
Neulalanka PolyeSter, Nailon Silkki No 50-100 Nailon no 100
viaSieppari Fovesier, laton PakSuNailon T |
AlaSieppari PakSu Nailon (vahemman jouStava) | (Vanemman jouStava)

Kuva * I : Kudontapiikki (A)
* 11 : Sailytys
*1II : Kapea yliluottelu
*IV: Rulla padarme
*V : Simpukkareuna

PYCCKN

Y3KM LWOB W LLOB "PYTNK" (MOABEPHY ThI)

[AnAa o6paboTKM KpaA TOHKUX MaTepuanoB MaeanbHO NOAXOAUT Y3KUM UM NOABEPHYTLIA LLOB,
[na poporux "rasoBkiX" MaTeprManos nogonaeT LIOB "MuKe",

N3-3a ecTeCTBEHHOM KPOMKW 3TW LLUBLI HE MOAXOAAT AJIA MAOTHLIX UNN TaXenbliX

MaTepuanos.

1. MNMogHumuTe nanky.

2. OTkponTe nepegHiol0 nNaHenb U paboumn crton.

3. OTcoeauHuTe c nomoLlbio OTBEPTKM "Maney” ana obpa3oBaHUA neTenb(CM.puC.)

4. Hactponte mawumHy cornacHo Ttabn.Ha cTp.30

[pumeyaHue: UTOGLI MONYUMNICA NAeanbHLIA LWOB, UCMONL3YNTe PEeKOMEHAYeMble Ne Ne HUTOKIO
Mocne wWKUTbA ycTaHOBUTE "Mafiel" CTPOUKM Ha MECTO, KaK yKasaHo Ha puc.nos. 1.

PEKOMEHAYEMBIE HATKWU

Y3kaa obmeTKa MoasepHyThIN Kpar

3-X HATOYHLIA LLIOB

3-X HATOUY, LUOB | 2-X HATOY. LUOB

[MonnacTep, HEMIOH,

NronsHasa HUTL wenk N2 50 - 100

Hewmnon N2 100

Bepxtui [MonnacTep, HEMSOH, i —
neTauTenb N2 50 - 100 o
HukH1n Lugm-( s oV ’ _ | ObbeMHbIN HennoH

neTnMTens OOBLEMH. HEMSIOH (HepacTAKUMbIRA) (HEPaCTAKUMBIN)

Wnnioctpauna * 1 : "Maney"ana obpasosaHuna netenb (A)
* 11 : Ma3 nop "naney"
*1I : Y3KaAa KpomKa
*1V : MNoasepHyTaa KpomKa
*V : MKNPOBOYHLIN LLOB
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ADJUSTING THREAD TENSIONS

Turning tension dial to a higher number gives a tighter thread
tension. Turning tension dial to a lower number gives a looser
thread tension. The higher the number, the tighter the tension.

Test thread tensions on a scrap you plan to use.

TWO-THREAD USE

IncreaSe tenSion

DecreaSe tenSion

FOUR-THREAD USE

JuSt right.

Upper looper thread pulled to
under Side.

JuSt right. Lower looper thread pulled to under Side. Needle thread pulled to top Side.
Under Side er Side ' N er Side N
b~ .
Lower
looper
thiead (@ 728 | |5 Qe et e | [ thread

Needle
thread

Top Side

Lower looper thread pulled to
top Side.

DecreaSe needle tenSion.

Left needle thread looSe and
viSible on under Side of fabric.

IncreaSe needle thread tenSion.

Right needle thread looSe and
viSible on under Side of fabric.

Under Side

Lower
looper
thread

Right
needle
thread

Fig. 1

IncreaSe upper looper thread
tenSion and/or decreaSe lower

looper tenSion.
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Under Side

Lower
looper
thread

looper
thread

Top Side

IncreaSe lower looper thread
tenSion and/or decreaSe upper
looper tenSion.

Under Side

Fig. 4

Under Side

Right
needle
thread

Fig. 5

IncreaSe left needle thread
tenSion and/or decreaSe either
or both looper threadS.

IncreaSe right needle thread
tenSion.




LANGANKIREYDEN SAATO

Langankireys lisdantyy, kun kaannat saadintd alaspain ja
yléspain kadannettdessa kireys vahenee. Mitéd suurempi numero
sitd kiredmmalla lanka on. Kokeile aina ommelta sille
kangaspalalle, jota aiot kayttaa.

Perusasento merkitty kiristimeen tummalla.

LiSaa kireytta

Vahentaa kireytta

KAHDEN-LANGAN KAYTTO
Oikein

AlaSiepparin lanka tulee nurjalle puolelle.

Neulalanka tulee oikealle puolelle.

Nurja pt 1oli

Kankaan oikea puoli

NELJAN-LANGAN KAYTTO

Vahenna neulalangan kireytta.

VaSen neulalanka on I16ySalla ja
tulee nurjalle puolelle.

ja N

Alabiep:
parin. =
lanka

LiSaa neulalangan kireytta.

Oikea naulalanka on l6ySalla ja
tulee nurjalla puolelle.

Oikein YlaSiepparin lanka tulee nurjalle  AlaSiepparin lanka tulee
puolelle. oikealle.
Ntirja puoli Nurja puoli

LiSaa ylaSiepparin kiriStySta ja/

tai vahenna
kiriStySta.

alaSiepparin  /tai

YiaSiep- ]
parin

&
9
5

Kankaan F
oikeapuoli ||

LiSaa alaSiepparin kiriStySta ja
vahenna  ylaSiepparin
kiriStySta.

Nurja puoli

Kuva 4

Nurja puoli

Kuva 5

LiSdd4 vaSemman neulalangan
ja /tai vahenna Sieppareiden
langankiriStySta.

neulalangan
kireytta.



PYCCHKM

PEC'YNAPOBKA HATAXEHNA HUTEN

HaTaxeHne Huten perynmpyetca ot "0" go"9".
YcTaHOBUB pyuKy perynatopa Ha MeHblumi Homep, Bbl
ocnabute HaTAXKeHWe.

OTperynupynTe HaTAaxeHWe Ha obpasue TKaHW, KOTopylo
bynete WNUTb,

MpasunbHO

MepeTaKeHWEe HUTU HDKHEN MeTnM Ha

WU3HAHOYHYIO CTOPOHY.

MeTnAeT HATL Urnbl.

BoamoxHble aeteKTsl 1 NyTU UX YCTPaHEHUA MPU UCMONb30BaHUM ABYHUTOUHOM CTPOYUKM.

M3HaHouHaA cTopoHa

YBenuunte HaTAXeHue

YMeHbLNTL HaTAXKeHne

Tluiesan cropoba

WaHaHouHasa cTopoHa f N

BoamoxHble AeteKTbl M NyTU UX YCTPaHEHWA MPU UCMONb30BaHUM yeTblpex HuTen

[MpaBunbHO

AsHaHouyHan cTopoHa

38

HuTb BepxHen neTnm

nepeTArMBaeTcA Ha WU3HaHOYHY.

CTOPOHY.

Hutb HWxKHen neTnm
NnepeTArMBaeTCA Ha W3HaAHOUHY.
CTOPOHY.

OcnabbTe HaTAXEHNe HUTU Wb,

HuTe neson urnsl ceobogHa u

BMAHa Ha U3HaHOYHOM CTOpPOHe.

VI3HaHOYHaA CT! Ha

V.

3aTAHUTE HUTL WUrAbIO

HuTe nesom wrnel ceoboaHa w
BMAHa Ha W3HAHOYHON CTOPOHE,

a8 CTOPOHa

YBenuubTe HaTAXKEHUEe HUTU
BEpXHeN MeTnm munm ocnabbte
HUTb HWXKHEN MNeTnu.

A3HanouHan CTOpOHa

BEepXHen
nernv

DNntiesan
CIOpOHa
YBennubTe HaTAXKEeHWE HUTU

HWXHe neTnn w/mnm ocnabbte
HATbL BEpXHe:n neTamio

W3HaxouHan CTOPOHa

Fig. 4

A3HaHoYHasA. cTopoHa

Fig. 5

YBenmubTe HaTAXKEHWEe HUTK
NeBo Urfibl U unm ocnabbTe
HATKM obenx neTenb.

YBenmubTe HaTAXKEHVWEe HUTK
NpaBon Urbl,
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ADJUSTING STITCH LENGTH

Turn the stitch length dial until the required length is reguired.

The higher the number, the longer the stitch. This dial can adjust the stitch length from 1 to 5 mm.

ADJUSTING OVEREDGE CUTTING WIDTH

Overedge cutting width can be adjusted from 4 to 7 mm by simply turning overedge cutting width
dial according to the kind of fabric.

It is set at standard width of 6 mm when delivered from the factory.

Turn it towards ¢ 5 ¢ if fabric edge curls while sewing. (Fig. 1)

Turn it towards ¢ 7 ¢ if loops hang off the edge. (Fig. 2)

Stitch finger (B)
Loops may hang off the edge, when you sew with lightweight fabric using 3 threads (right needle

only), and setting cutting width dial at 4 - 5 (Fig. 3). In such a case change the stitch finger (A) to (B)
to get neat stitching (Fig. 4).

lllustration * 1 : Stitch length dial
* I : Overedge cutting width dial
* 1 : Stitch finger (B)
*IV: Cross section
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PISTONPITUUDEN SAATO

Pistonpituuden saadin sijaitsee koneen oikeassa paadyssa.

Mitd suurempi saatimessa nakyva numero on, sitd pidempi on
pistonpituus. Pistonpituuden voit sdataa valille 1-5 mm.

LEIKKUULEVEYDEN SAATO

Leikkuuleveytta voit saataa valille 4-7 mm.

Leikkuuleveyttd voidaan saatdd kankaan laadun mukaan.
Normaali leveys on 6 mm.

Jos kankaan reuna ommeltaessa aaltoilee  saada
leikkuuleveyttd kapeammaksi. (Kuva 1).

Jos sauman reunasilmukat jaavat I6ysiksi, saadd ommelta
levedmmaksi. (Kuva 2).

KUDONTAPIIKKI (B)

Maaratyillda kankailla saattavat reunasilmukat jaada Ioysiksi.
(Kuva 3).
Tassa tapauksessa kaytd joko leveampaa leikkuuleveytta tai
kapeampaa kudontapiikkia (B). Nain saat siistin ompeleen.
(Kuva 4).

Kuva * I : Pistonpituuden saato
*1I : Leikkuuleveyden saato
* I : Kudontapiikki (B)
*IV: Sailytys

PYCCKUI

PEIrYINNMPOBKA AJIMHBI CTEXKA

YcTaHoBUTE pYyUKy perynAatopa Ha Tpebyemyio AnVHY
CTEeXKa.

Yem Gosblie Ne MO3UUMK, TeM AnvHHee cTexokionvHa
CTEXKa MOXeT MeHATLCA OT 1 A0 5 MM,

PErYNNPOBKA LLIWPUHBbI OBMETBLIBAHUA

LLUnpuHa obMeTKN MOXKEeT MEHATLCA OT 4 A0 7 MM
MOBOPOTOM PYUYKM perynfatopa LUMpUHLE o6MeTKM B
COOTBETCTBUN C BUAOM TKaHW,

YcTaHoBneHHana cTaHAapTHaA LWMPUHa ObMeThiIBaHUA - 6 MM.
YMeHbWMTE ee 40 5 MM, €CAv MpU LWKMTLe Kpal TKaHu
CBOpauMBaeTCA.

YBenuubTe ee A0 7 MM, €CNM METAM CBUCAIOT C KpafA TKaHW.

Taney" anA obpasoBaHuA netm (B)

Korna Bl WwbeTe TpemMA HATAMU (3anpaBnAeTCA TONbKO
npaBaf HUTb), YCTAaHOBMB PaccTOAHWE A0 NMHMKM OTpe3a

4 -5, neTnn MOryT BbICTyNaTb 3a Kpai matepuun (puc. 3).

B 3Tom cnyuae 3ameHuTe "naney" ana obpasosaHuA netan (A)
Ha (B), utobel Kpan cTan onpATHee (puc. 4).

WnmocTtpauma * 1 : Perynatop ANWHbI CTeXKa
* 11 : PerynAatop noABMXKHOIMO HOXa
*II: "Maney" ana obpasosaHuA netnm (B)
*1V : MNa3 nog "naney"
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DIFFERENTIAL FEED

The differential feed has two independent feed dogs, one front (A) and one rear (B).

Each feed dog has an individual feed mechanism which enables the feeding of material at a
different ratio.

POSITIVE DIFFERENTIAL FEED

WHEN SET FOR POSITIVE DIFFERENTIAL FEED, the front feed dog (A) makes a longer stroke
than the rear feed dog (B).

This has the effect of accumulating material under the presser foot to offset the wavering on the
fabric.

NEGATIVE DIFFERENTIAL FEED

WHEN SET FOR NEGATIVE DIFFERENTIAL FEED, the front feed dog (A) makes a shorter stroke
than the rear feed dog (B). This has the effect of stretching material under the presser foot to offset
the puckering on the fabric.

llustration * 1 : Differential feed dogs
* 1II : Positive differential feed
*1II : Negative differential feed
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DIFFERENTIAALI- ELI ERIAIKAISSYOTTO

Eriaikaissyottdjassa on kaksi eri syotinta, jotka syodttavat
kangasta eri pituisen matkan. syo6ttaja tekee yhden taydellisen
likesarjan jokaisen piston muodostamisessa.

RYPYTTAVA SYOTTO

Syo6ttajan etuosa (A) tekee pidemman liikkeen kuin takimmainen
osa (B).

Tama syottdd enemman kangasta paininjalan alle, néin
estetdan joustavan sauman venyminen ja aaltoileminen.

VENYTTAVA SYOTTO

Syéttajan etuosa (A) tekee talla kertaa lyhyemman liikkeen kuin
takaosa (B), jolloin se venyttdd materiaalia. Tama estaa
joustamattoman kankaan rypistymisen.

Kuva * I : Differentiaali sy6ttdjan hampaat
* I : Rypyttava syotto
*1I: Venyttava syottd

PYCCKUI

ONOOEPEHLIMAN

YcTponcteo anddbepeHLMansHOM nogayum coCTOUT U3 2-X
3ybuaTbiX MNacTUHOK, obecrneunBaloLUMxX NPOABUKEHME
MaTepuana, Kaxaana U3 KOTOPLIX MMeeT CBOW MPUBOA,
obecreumBalolLIMiA NoJady mMaTepuana ¢ pa3HoOW AJMHOMN
CTeXKa.

MNOJIOKMNTEINIBHAA MNMOJAYA
OVNOOEPEHLIMANA

B 3TOoM nonoxeHun nepeaHnAs penka (A) Aenaet Gonee
ANVHHBIA War, Yem 3aaHAA (B). 3To cospaeT 3dcbexT
cocbapuBaHuA MaTepuana noa narkon.

OTPULUATEJIbHAA NOAAYA
OVNOOEPEHLUMANA

B 3Tom cnyuae nepeaHAA peinKka aenaet bonee KopoTkue
CTEXKM YeM 3agHAA (B). 3To cosaaeT 3dbekTt
pacTArMBaHWA maTepuana rnog narnkown.

MnniocTtpauua * 1 : PasgeneHHaAa Ha ABe 4yacTu 3ybuaTan
penKa
* 11 : NonoxutenoHasa nogava audpdepeHurana
*1I : OtpuuaTensHaA nogava anddpepeHumana
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SETTING DIFFERENTIAL FEED

Set by simply turning the differential feed control dial in the direction desired referring to the chart
below.

The adjustment can be made between 0.7 (negative effect) and 2 (Positive effect). These settings
give the best ratio of feeding.

For normal sewing, the dial should be set at 1.
The dial can be reset even while sewing.

EFFECT AND FEED RATIO
APPLICATION TYPE OF FEEDING| SETTING REAR: FRONT

Waver-free SeamS, PoSitive 1.2
Gathering differential feed

No differential feed Neutral feed 1 |—|—|

Pucker-free Seam$S

Negative
differential feed | 0-7-

FOOT PRESSURE REGULATOR

Presser foot pressure has been correctly set at the factory, so you do not need to adjust it for most
of ordinary sewing. If adjustment is necessary, turn the foot pressure regulator to higher number to
increase or to lower number to decrease pressure.

SEWING WITH EXTRA HEAVYWEIGHT FABRIC OR MULTIPLE
LAYERS OF FABRIC

A wide range of fabric can be overlocked on this machine, but it is recommended to tighten screw
as illustrated, when sewing with extra heavyweight fabrics or mulitiple layers of fabric. Open working
table for adjustment.

Loosen the screw when sewing with light to normal weight fabric or turning overedge cutting width
dial, or otherwise fabric may not be well cut.
The machine is set for normal weight fabrics from the factory.

llustration * I : Differential feed control dial
*1I : Increase
*1II : Decrease
*1IV: Tighten
*V : Loosen
*VI: Screw
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DIFFERENTIAALISYOTON SAATO

Aseta saadin haluttuun kohtaan kayttden ohjeena alla olevaa

taulukkoa.

Voit saataa syottoa 0,7-2,0 valilla.
Normaalisy6ttd, aseta saadin kohtaan 1.

Voit sdataa differentiaalisy6ttéa myds ompelun aikana.
Jos syéttdsaadin on asennossa 2, piston pituus ei saa olla

suurempi kuin 4.

PYCCKUI

PEIYJIIMPOBKA AVNOOEPEHLANA

YcTaHaBnMBaeTCA NMOBOPOTOM PYUKU perynatopa
andbdepeHumana B Hy»Hom Bam HanpasneHumn B

COOTBETCTBUM C TabauLen (CMIOHUXKE).

LvpuHa ananasoHa - oT "0.7" (OTpuUaTensHaA nogava) Ao
"2" (nonoxuTtensHasa nogava). [Mpn o6bLIYHOM WINTLE

perynatop AomkeH ObiTb ycTaHoBNeH Ha "1".
B npouecce WNTbA perynnmpoBka MoXeT BbiTb M3MeHeHa.

— — — SYOTTAJAN MOMYYAEMBI COOTHOWERVE
KAYTTO SYOTTO SAADIN ASENTO AOOEKT B/ MOOAYN|PETYIINPOBKA NOAAYN
takaoSa etuoSa BMNEPEJ HA3A/
Aaltoilematon(venymaton) | B QA CocbapviBaHue, LUBHI
Sauma, poimutuS Rypyttava" Syottd| 1-2 |—|—| 6e3 pacTAKeHnA rnonoXuTensHasA 1-2 |—|—|
Ei DifferentiaaliSysttoa | Normaali Syéttd 1 |t Duihbopenunan He | yentpanshan T | e
RypiStymatén Sauma | Venyttava Syétté | 0,7-1 |—|—| LWBbl ¢ pacTaxKon oTpuyaTensHasa | 0.7-1 |—|—|

PAININJALAN PURISTUKSEN SAADIN

Paininjalan puristusta voidaan saataa erivahvuisten kankaiden
mukaan.
Ohuille kankaille lisda puristusta ja paksummille vahenna
puristusta.

PAKSUN TAI MONINKERTAISEN
KANKAAN OMPELU

Erittdin paksujen ja moninkertaisten kankaiden leikkuuta
helpottaa leikkurin lukitseminen.

Valitse ensin sopiva leikkuuleveys, jonka jalkeen kirista ylateran
lukitusruuvi. (Kuten kuvassa).

Taman jalkeen leikkuuleveytta ei saa muuttaa.

Muista saumauksen jalkeen I0ysata ruuvi.

HUOM: TATA TOIMENPIDETTA TARVITSEE HARVOIN.

Kuva * I : Differentiaali-sy6ttésaadin

*1I : Lisaa
*1I: Vahenna *V: Loysaa
*IV : Kiristaa *VI: Ruuvi

PEFYNATOP AABJIEHUA NAMNKA

OnAa obblYHOro WKTLA He TpebyeTcA U3MeHATbL AaBlieHe
nanku, ycTaHoBNieHHoe Ha 3aBogeloEcnn Takasa HacTpoika
HeobxoaMMa, MOBEPHUTE PErynAaATop B CTOPOHY

yBENUUYEHUA UNN YMeHbLUeHUA AaBheHus,

PABOTA C MMOTHbIMA MATEPUATIAMA
I C HECKOJIbKUMU CIIOAMU TKAHA

MawuHa mMoxeT paboTaTbk ¢ NO6LIMM TKaHAMMK, HO ANA
TAXKENbIX TKaHeM WA MpU LIWTbe MakeTa MaTepuanos
pPEeKOMEeHyeTCA 3aTAHYTb BUHT KaK yKa3aHO Ha PUCIO

Mpy WKUTbe Nerknx TKaHem UM mMaTepuanos cpeaen
MJOTHOCTM, @ TaKXe MPU YCTaHOBKE HOBOW LUMPWHbI
obmeTbIBalOLWErO LWBa OcnabbTe BUHT, MHaue HOX MOXeT He
npopesaTth TKaHb.

3aBoacKkaA perynvMpoBKa yCTaHOBJieHa AMA CpeAHEen TOJLLMHEI
TKaHW.

MnniocTtpauua * 1 : Perynatop aunddepeHunana
*11 : Yeennuntb
*T0 : YMeHbLWNTL *V : Ocnabnenve
*V : 3aTArnsBaHve *VI: YnuTKa
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BASIC TECHNIQUES
TURNING OUTSIDE CORNERS WITHOUT CUTTING THREADS

1. When you reach the fabric edge, stop stitching with the needle above the fabric.
2. Raise the presser foot and gently pull on the thread chain just enough to clear the stitch finger.
3. Turn the fabric, lower the presser foot and begin stitching in the new direction. Fig. 1.

NOTE: When overlocking and trimming at the same time, cut the fabric along the new stitching
line for about 3 cm, before turning the fabric. Fig. 2.

TURNING CURVED EDGES

For inside curves, guide fabric gently with trimming line of the fabric under the right front of the
presser foot (or a little to the left), applying pressure at point A in the direction of the arrow with your
left hand, and at the same time applying a little opposite pressure at point B with your right hand.

Fig. 3.

For outside curves place under the presser foot in a similar manner but applying the pressure in the
opposite directions. Fig. 4.

REMOVING STITCHES FROM SEWN FABRIC
To remove stitches already sewn, snip off needle thread(s) at intervals and pull out looper

thread(s).

lllustration * 1 : Cut!
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OMPELEMINEN

KAANTYMINEN KULMASSA (LANKOJA
El KATKAISTA)

1. Kun olet tullut kankaan kulmaan, jata neula ylaasentoon.
2. Nosta paininjalkaa ja veda lankoja kevyesti.
3. Kaanna kangas, laske jalka ja aloita kulman toisen sivun

ompelu. (Kuva 1).

HUOM: Jos saumaat ja leikkaat samanaikaisesti, leikkaa
kankaan kulmasta uuden ompeleen suuntaan 3 cm:n
alku ennenkuin aloitat toisen sivun ompelun. (Kuva 2).

KAANTYMINEN KAARESSA

Jos sauma on sisdanpain kaareva, ohjaa kangasta hitaasti,
leikkaussauma hieman paininjalan vasemmalla puolella. Ohjaa
kohdissa A ja B merkittyjen nuolten suuntaan. (Kuva 3).

Jos sauma on ulospain kaareva, ohjaa kangasta vastakkaiseen
suuntaan kuin edellisessa kohdassa.
(Kuva 4).

OMPELEEN PURKAMINEN

Katkaise neulalangat pienin valein. Veda siepparin langoista ja
ommel purkautuu.

Kuva * I : Leikkaa

PYCCKN

OCHOBHbIE OINMEPALIUA

OBMETbIBAHUE YT JIOB TKAHW BE3
OBPE3KN HATOK

1. [Jonas po KpaA TKaHW, OCTaHOBUTE Urfy B BEPXHEM
MONOXeHUH,

2. lMNogHumnTe nanky M akkypaTHO MOATAHUTE LIENOYKY HUTOK,
yTOOLI HEe 3aJeTb YKasaTeslb CTPOUKW.

3. [NoBepHUTE TKaHb, ONYCTUTE NanKy U HauMHamTe
obMeThIBaTbh APYrylo CTOPOHY TKaHW,
MPUMEYAHWE : Ecnn Bel ogHOBpeMeHHO mpoussBoanTe
obMeTKy M MoAluMBaeTe Kpal, paspebTe TKaHb BAOJb
HOBOW JIMHUWM CTPOYKM, He A0XO0AA A0 Kpad 3 CM,
nepen TeM KaK MOBEepHYTb TKaHb.

OBPABOTKA KPUBOJTIMHEMHBIX CPE30B

ECJ‘IVI Kpa|7| BOFHyTbII7I, MArko HanpaBnﬂme DyHOI?I TKaHb MO
paaMequHoM JIMHUM No4 NpaByO MOJNIOBUHY Nanku

(vnm uyTbL nesee), OAHOBPEMEHHO MpUKnaAbiBas ycunve B
HarnpaeneHun no cTpenke A (p1c.nos. 3) nesomn

PYKOW, a B HanpaBfieHUM Mo CTpefike B npaBon pyKow.
ECJ‘IVI Hpa|7| Bbll'lyKﬂbII?I, TaKkXe noanoXxumte TKaHb NMoA4 nanky,
HO Hanpaanu?lTe TKaHb B MPOTUBOMOJNOXHbLIX HanpaBlieHUAX
(cM.pucionos. 4).

KAK PACIOPOTb CTPOYRY

Paspe)KbTe HOXHULaMN C U3HAHOYHOWM CTOPOHbLI TKaHWU
CTEeXKWN, KOTOpbIe H806XO,CI,VIMO yAanuTb, U BblHbTE U3
TKaHU OCTaTKMU HUTOYHOWM CTPOUKMU.

WnnocTtpauma * 1 : HagpesaTtb
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CORDED OVERLOCK

Corded overlock can be used to strengthen shoulder, sleeve or side seams when joining or making
up knitted garments. As a decorative feature you can use knitting yarn of contrasting colours to
further enhance your garment. Your machine is equipped with a presser foot which has been
designed to feed your cord or yarn to the left of the safety stitch or to the right. Follow instructions
as follows:

1. Snap the detachable cord guide, in your accessory set onto the thread guide pole (Fig. 1).

2. Place a ¢filler¢ cord, such as a crochet cotton, gimp, wool, knitting yarn, or shirring elastic at the
rear of the machine spool pin. Pass the cord through the cord guides (1) and (2) and then
through the left needle thread guide (3). See Fig. 1.

3. Insert the cord through either the front or rear hole (according to the operation, see diagrams
Figures 2 and 3), in the presser foot and pass it under and to the rear of the foot.

4. Place the material to be sewn as normal. Start at slow speed observing if cord is feeding
correctly and increase speed as needed.

FOR JOINING SHOULDERS OR SLEEVES, pass the cord through the front hole, ensuring that it is
fixed between the left and right needle threads as it is guided through the front hole. (Fig. 2).

FOR JOINING SIDE SEAMS, pass the cord through the rear hole, ensuring it is positioned to the
right needle thread. (Fig. 3).

FOR DECORATIVE EFFECTS, you may pass contrasting colours either through the front or rear
hole or if you desire, pass cord or yarn through each hole.

FOR MAKING WAVED HEM WITH GUT (Fig. 4), pass the gut through the rear hole and start
ROLL HEMMING (See page 34).
This is used for the hem of skirt, etc.
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TUKILANGAN KAYTTO

Tukilankaa kaytetdan olka-, hiha- ja sivusaumojen vahvisteena
ommeltaessa esim. neuleita seka rypytyksessa.

1. Kiinnita tukilanganohjain (1) lankatelineeseen. Kuva 1.

2. Aseta tukilanka esim. palmikkopunosnauha, villalanka tai
kuminauha koneen taakse. Veda tukilanka ohjaimien (1 ja
2), sekd vasemman neulan langanohjaimen kautta.

3. Aseta tukilanka paininjalan etummaisen tai takimmaisen
reian lapi ja veda se jalan alle taakse.

4. Aseta kangas normaalisti ja ompele aluksi hitaasti seuraten
tukilankaa.

OLKAPAAT JA HIHOJEN KIINNITYS

Kéaytd etummaista reikda, jolloin tukilanka tulee vasemman ja
oikean neulalangan valiin. Tastd muodostuu joustamaton eli
lukittu sauma. Kuva 2.

SIVUSAUMAT

Kayta takimmaista reikaa, tukilanka tulee oikeanpuoleisen
langan ja reunan valiin.

Tama estaa reunan venymisen. Kuva 3.

KORUSAUMA
Jos sauma jaa nakyviin paallipuolelle kayta varillista tukilankaa
jommassa kummassa reiassa, saat ylimaaraisen koristeen.

LAINE REUNA

Laita tukilanka takimmaiseen reikdan ja tee rullapaarmetta. (kts.
sivu 35).

Tata kaytetddn mm. hameen helmoissa hihoissa yms.

RYPYTYS
Jarruta tukilangan kulkua kadelld, jolloin kangas rypyttyy niin
paljon kuin haluat.

PYCCKUI

OBMETbIBAHUE C MNPOKITAAbIBAHVEM
LLHYPA

VcnonbsyeTcAa AnA ynpoyHeHUA nneyeBbiX, OOKOBbIX LUBOB,
LBOB MponM npu obpaboTKe TpuKoTaxa. B kauvecTtse
OTAENKN BMECTO LUHYPa MOMXHO UCMONb30BaTh MPAXY
KOHTpacTHLIX LBeToB. MalunHa ocHalleHa creunankon ¢
ABYMA OTBEPCTUAMM ANA MPOKNaAblBaHWA LUHypa C NeBon nnu
NpPaBo CTOPOHLI CTPOYKN.

MopanoKk paboTst:
1. YcTaHoBMTE HanpaBuUTeNb LUHYpa (pUC.nos. 1)

2. nDOAeHbTe WHYpP 4epe3 HanpasButenm 1 1 2 WHypa u
yepe3 HanpasUTellb HATU NEBOWN WUrNbl,

3. BaeHbTe WHYp B 04HO U3 OTBEPCTUI crieunanKku
(cm.puc. 3) 1 3aBeanTe ero Hasaj 3a narky.

4. loanoxuTe noa nanky obpabaTbiBaeMylo TKaHbIO
HauvHaiTe WwnTh MeaneHHO, NPoBepAA MOMOXeHWe LHYpPa,
3aTeM YBeNNubTe CKOPOCTb LUNTHA.

0NA CTAYMBAHMA NNEYEBLIX LWBOB U LLBOB
MPOMM BpaeHbTe WHYpP B nepeaHee oTeepcTue, ybeamTech
UTO OH MPOXOAMT MEXAy JIeBOM W MPaBON UrofbHbLIMU
HUTKamMu (puc.nos. 2).

AnA CTAYMBAHNA BOKOBbLIX LWBOB nponycTtute wWHyp B
3agHee oTBepcTMe, ybeamTech, YTO LWIHYP MPOKIaAbIBaeTCA y
HWUTW MpaBoi Urabl (p1c.nos. 3).

AnA OEKOPATUBHOWM OTAEJNIKN Bbl moxeTe nponyctuTb
LWHYP MW MpAXY KOHTPacTHLIX LBeToB B noboe nnm B oba
OTBEepCTUA.

ANA CBOPKN KPAA MATEPUATNA HA TNECKY
npornycTuTe NecKy B 3aJHee OTBepcTue n obmeTanTe Kpawm
"NMosBsepHy ThIM LWBOM" (cMiocTp. 35).3Ta obpaboTka
MCnonb3yeTcA ANA MOALIMBKN HU3a 060K 1 T.M.
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DECORATIVE EFFECTS

In addition to normal overlocking which is fully described in this instruction book, your machine can
also be used for a number of decorative applications such as decorative top-stitching, butted
seams, pin-tucking or making lengths of decorative braid. see below.

Decorative top-stitching — using only two threads or using three threads (flat seam)

Fold fabric along the line to be top-stitched and sew over the folded edge, making sure not to cut
into the fold. Fig. A.

Unfold the fabric, pull the ends of the threads to the underside and press flat.

The final appearance can be enhanced by using buttonhole twist or embroidery thread on the lower
looper.

Butted seams — using only two threads or using three threads (flat seam)
Place two pieces of fabric wrong sides together and overlock along the edge. Unfold and press.

By using different coloured fabrics and thread a pleasing §patchwork§ effect can be achieved.

Pin-tucking — using three threads

Fold fabric along a line to be pin-tucked and overlock sew along the folded edge, making sure not
to cut into the folded edge of the fabric. (see page 54). Pull ends of threads to the underside and
press.

Making decorative braid — using three threads

Overlock over a cord or braid, holding it carefully with both hands, making sure not to cut the edge.
(See page 54).

NOTE: *If you use blind hem foot (option, See page 60), decorative stitch is made easily.

**Reduce the upper looper tension when you use thick thread.
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KORISTELU

Saumauksen lisdksi koneellasi voi tehda erilaisia koristetdita:
aplikointia,  tilkkutoita, koristetikkauksia, koristelaskoksia,
punosta ym.

KORISTETIKKAUS /2-LANKAA tai
3-LANKAA (avattava tasosauma)

Taita kangas kaksinkerroin, siitd mihin kohtaan haluat
koristetikkauksen. Ompele reunaa myoten siten, ettd kone ei
leikkaa kangasta. Kuva A.

Levitd kangas auki, veda langat nurjalle puolelle ja paina/silitd
tasaiseksi.

Lopputulosta voi muunnella sen mukaan, minkalaista tai varista
lankaa kaytat alasiepparissa.

TILKKUTYO/2-LANKAA tai
3-LANKAA (avattava tasosauma)

Aseta kaksi kangasta nurjat puolet vastakkain ja saumaa. Avaa
sauma ja paina/silita.
Tilkkutydhon sopivat erivariset kankaat ja langat.

LASKOSSAUMAT/3-LANKAA

Taita kangas kaksinkerroin siitd kohdasta, mihin haluat
laskoksen. Ompele reunaan 3-lanka sauma siten, ettéd kone ei
leikkaa kangasta.

KORISTENAUHAT /3-LANKAA

Aseta nauha tai punos paininjalan alle, niin ettd kone ei leikkaa.
Saumaa 3-lanka sauma. Na&in saat erillaisia koristeellisia
nauhoja ja punoksia.

PYCCKUI

OTAENOYHBIE CTPOYKN

Kpome obbluHOro obmeThbiBaHMA Bawa malumHa moxeT
BLIMOJHATL PAA AEKOPATMBHLIX OTAENOK, TaKMX Kak
AeKopaTmBHaA obpaboTKa KpaA, coeauHeHWe MaTepuanos
BCTbIK, 3alUMMbI, N3rOTOBJNIEHNE KalMbl MU TECbMbI.

ﬂeKOpaTMBHaH oTAaeNlka KpaA ¢ UcnoJsib3oBaHueM 2
HUTEA NN 3 HUTen (nnocuvu?l lUOB).

CnoxuTte mMaTepvan Nno HamMeuyeHHOM NMHUM U MpoLuenTe, He
paspe3an HOXOM MoArmbky (puc.nos. A).

PacnpamyTe TKaHb, BBITAHUTE KOHLbLI HUTOK Ha W3HaHKY 1
npuyTiobTe. OKOHYATENLHLIA BUA MOXET ObiTh yNyulleH npu
3anpaBKe B HKHUA NeTAnTeNb LUHYPa UM BbILUMBaNbHLIX
HUTOK,

COOAVIHBHMS MaTepuasioB BCTHK C ucnoJsib3osaHMeM
2 HUTEen unn 3 HUTen (HJ’IOCKVIVI UJOB).

CnoxuTe ABa Kycka MaTepuana nvLUoM BBepX U

obmeTanTe no KpatwwPacnpasbTe 1 npuyTioXKbTe, MNpn
MCMOJIb30BaHUM TKaHel pasfinyHbIX LIBETOB Mosny4yaeTcA
oTAenKa B CTuie "M34BOpPK".

NsroToBneHue 3alyMnoB (UCNONL3YA 3 HUTH).
3anoxnTe TKaHb MO NMHUAM U 3akonuTe BynaBKamuio
MponoXnTe OBEPSIOUHYIO CTPOUKY MO 3asIOKEHHOMY Kpalo,
cTapafcb He paspesaTb TKaHb. BLITAHUTE KOHUBLI HUTOK Ha
M3HaHKY M MPUYTIOKbTE.

NarotoeneHve aexopaTtmeHoi Tecbmbl
(UCNOJIb3YA 3 HUTH). ObMeTaiTe WHYP UM TecbMy,
OCTOPOXHO MoAAepUBaA ee ABYMA pyKamu, yTobbl He
paspesaTb Kpan (CM.puC.).

NMPUMEYAHWUE : pexopaTvBHble LWBLI AenaTb MpoLue,
MCMoNb3yA NanKky AnA NMoTanHON CTPOYUKM.
YMeHbLINTE HaTAKEHNe HUTU BEPXHero
neTanTenA Npu UCMoSb30BaHUM TOJICTON
HUTWN.
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DIFFERENTIAL FEED APPLICATIONS

S RSN DRSNS NEEN ENNEENENENUEESEENEEN B

Please refer to pages 42 - 45 DIFFERENTIAL FEED.

Differential feed is designed to minimize puckering and wavering.
It is also very effective for gathering.

1. Puckering

Puckering tends to occur on woven or sheer fabrics. *1
To obtain pucker-free seams, set the differential feed control dial at less than 1.

2. Wavering

Wavering tends to occur on knitted or stretchable fabrics.
To obtain waver-free seams, set the differential feed control dial at more than 1.

3. Gathering

Differential feed makes gathering easier on lightweight fabric. Use it on waistlines, sleeve
heads, sleeve bottoms and ruffles, etc.

Set the differential feed control dial between 1.5 and 2 to obtain the best gathering effect for
your use.

IMPORTANT

The exact adjustment depends on the thickness and elasticity of fabric. Even the stitch length can
influence the setting. The longer the stitches, the more the fabric is contracted.

* 1

Always do a test run with a piece of actual fabrics you use and find the best settings.

lllustration * 1 : Pucker or waver-free seams
*1I : Puckering
* 1 : Wavering
*IV: Gathering

52



DIFFERENTIAALISYOTON ELI
TUPLASYOTON KAYTTOMAHDOLLISUUKSIA

Katso sivut 42 - 45 differentiaali syotto. Jos
saumauskoneessa ei ole differentiaalisyottajaa kangas voi
rypistya tai kankaan reuna voi venya.

Differentiaalisy6ttda voi myds kayttda kankaan poimutuksessa.

1. Kankaan rypistyminen

Ohuet joustamattomat ja kudotut kankaat rypistyvat helposti.
Saadaksesi tasaisen ommeljljen, aseta syottdésaadin 0,7 - 1
valille. Voit saataa syottéa ompelun aikana.

2. Sauman venyminen

Neulekankaiden ja joustavien kankaiden saumat venyvat
helposti. Vélttddksesi tdman, aseta sy6ttosaadin 1 - 2 valille.

3. Poimutus

Tama kay katevasti differenttiaalisyotolla.

Saada syottéa 1.5 - 2 valilla. Poimutus sopii esim.
vyoétardlinjaan, hihansuihin, olkapaihin jne.

(Runsas rypytys syntyy kayttamalla paininjalan
tukilankareiassa lankaa, jota jarruttamalla kangas rypyttyy
tarpeen mukaan.)

TARKEAA

Tarkat sdadot asetetaan kankaan paksuuden ja joustavuuden
mukaan. Esim. piston pituus vaikuttaa saatoihin. Mita pidempi
pisto, sitd enemman kangas vetaa kokoon.

Kokeile ommelta aina ensin mallitilkulle.

Kuva * T : Tasainen ommel
*II : Rypistynyt ommel
*1I: Venynyt ommel
*IV: Poimutus

PYCCKUI

NMPUMEHEHWE AVNOOEPEHLIMANA

ObpaTtuTtech K cTpio 42 - 45 TeKcTa.
OudbdbepeHumnan npegHasHayeH ANA npeaoTBpaLleHuA
cocbapmBaHMA U BOMHUCTOCTU,

1. COCBAPUBAHUE — o6biuHo 0b6pa3yeTca Ha Nerkux
TKaHAxIOYTOOLI ero nsbexaTb, yCTaHOBUTE PErynAaTop
avdbcbepeHUmana MeHsle " 1",

2. BOJNIHACTOCTb — o6kiuHO obpasyeTca Ha
TPUKOTaXHBIX W NerKopacTAXMMBIX MaTepuanaxioYtobel ee
nsbexaTtb, ycTaHOBUTE perynatop avddepeHumana
6onblue "1".

3. CBOPKU — ¢ nomoubio anddepeHUmana nx MoxHo
[enaTb Ha Nerkux TKaHAaX. Vcnonb3syioTca ana
06paboTKN AMHUM Tanun, NPONMLI, ANA N3rOTOBNEHNA
obopoK. YcTaHoBUTe perynatop avddepeHumana mMexay
"1.5" n "2" B 3aBUCUMOCTU OT HyxHon Bam cTenenun
cocbapuBaHuA,

3TO BAXHO:

Ha perynuposky auddepeHunana BAMAeT TOALMHA U
31aCTUYHOCTb TKaHW, a TaKkxe ANnHa cTexKa (Yem Gonblie
ANVHa cTexKa, TeM bonblue ycaaka).

Bcerpga npoeepAnTe YCTaHOBNIEHHYIO PErYINPOBKY Ha
obpasue.

Wnnioctpauna * 1 : HenoceuoHHbIn 1 HepacTAHYTLIN Kpai
* 11 : CocbapveaHue
* I : BonHuctocTs
* 1V : C6opkm
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3. CARING FOR YOUR MACHINE

REPLACING MOVING CUTTER

Replace a moving cutter if it becomes blunt as follows. A spare cutter will be found in your
accessories.

NOTE: You should not need to replace fixed cutter, which is made of a special hard alloy material.

FIRST REMOVE THE POWER PLUG FROM THE SUPPLY SOCKET-OUTLET.

1. Loosen screw and take out moving cutter.

2. Close the working table. Lower cutter driving arm to its lowest position by turning the hand wheel
towards you by hand. In this position, set replacement cutter in position and secure it with screw,
ENSURING THAT THE EDGE OF THE MOVING CUTTER IS APPROXIMATELY 0.5 MM
BELOW THE SURFACE OF THE FIXED CUTTER.

DISENGAGING MOVING CUTTER

If you want to sew without cutting, open the working table and disengage the moving cutter by
pushing the cutter release knob to the left and turning it towards you as illustrated.

Ensure that fabric edge is not wider than overedge width selected or upper looper and needle can
be damaged.

REMOVING FACE COVER

Disconnect from power supply before removing face cover.

Remove the screw and take off the face cover.

llustration * I : Screw
* I : Moving cutter
*1I : Cutter release knob
*IV: Face cover
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3. KONEEN HUOLTO
YLATERAN VAIHTO

Jos ylatera on tylsynyt, vaihda se tarvikelaatikossa olevaan
varateraan.
Huom. Teran voi myds teroituttaa.

Ensin irrota pistoke seinapistorasiasta.

1. Avaa suojakotelo. Avaa ylaterdn ruuvi ja ota kulunut terd
pois.

2. Sulje suojakotelo. Laske leikkurin varsi sen alimpaan
asentoon, kaantamalla kasipyoraa itseesi pain. Aseta uusi
tera paikoilleen ja kirista ruuvi.

VARMISTA ETTA YLATERAN LEIKKUUREUNA ON
ALA-ASENNOSSA ALATERAN LEIKKUUREUNAN
ALAPUOLELLA.

HUOM: Alaterdd ei yleenséd tarvitse vaihtaa, (ellet ole
vahingossa katkonut nuppineulaa leikkurilla).

OMPELU ILMAN LEIKKURIA

Jos haluat ommella ilman leikkuria, avaa suojakotelo ja vapauta
leikkuri  tydntdmalld nuppia vasempaan (kts kuva) ja
samanaikaisesti kaanna leikkuria alaspain.

Varmista ettet ohjaa kankaan reunaa liikaa oikealle, koska silloin
ylasieppari ja neula voivat vahingoittua.

PAATYLEVYN IRROTTAMINEN

Irrota ensin koneen johto seindpistorasiasta.
Poista ruuvi ja irrota paaty, jolloin voit esim. vaihtaa lampun.
Kayta 15 w lamppuja.

Kuva * I : Ruuvi
* 10 : Ylatera
*1II: Leikkurin vapautin nuppi
*1V: Paatylevy

PYCCKUI

3. X0/, 3A BALLEN MALLMHON
3AMEHA MO/JBMKHOIO HOXA

Mpwn 3aTynneHun Hoxa ero HeobXxoaAMMO 3amMeHUTbIo3anacHom
HOX MMeeTCA B KOMIJEKTe.

MPUMEYAHUE : Bam He noTpebyeTcA 3aMeHATL
HEMOABWXKHLIA HOX, T.KIOOH caenaH u3

TBEpAOCMNNaBHOro MaTepuana.

MNpexae BCcero OTKNOUMTE MaLLMHY OT CEeTW.

1. OcnabbTe BMHT U CHAMUTE MOABUMKHBIA HOMX.

2. 3akponTe paboumn cton. Onyctute pyuky HOXa B
HWXXHEe MoNoXeHMe NMoBOPOTOM MaxoBuKa Ha cebsioB
3TOM MOJIOXKEHUM YCTAaHOBUTE HOBLIA HOX, 3aTAHUTE BUHT.
Y6eautecb, UTO ne3Bue MOABMKHOIO HOXa MPMMEPHO Ha

0.5 MM HMXe NMoBEepPXHOCTU HEMOABUMXHOIO HOXa.

CHATUE MOABMXHOIMO HOXA

Ecnu Bul xoTuTe WKTL He obpesan Kpan, oTKponTe pabounin
CTON N OTKPENUTE MOABUMKHLIA HOX, MOBOPaYMBas B JIEBO U
Ha cebAa pyuKy, ocBobOXJaloLLYIO HOX (CM.puC.).

Y6eauntech, UTO BLICTYMNalOWMI Cpe3 MaTepuana He
npeBbilLaeT WUpMHY OBMeTLIBaHNA, NHaue BEPXHUNA NeTauMTeNb
M 1rna mMoryT ObiTb MOBPEXAEHbI.

CHATUE NEPEAHEN KPbILLKA

Mpexae Bcero BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKW.
KpbllwKa cHUMaeTca OTBUHUMBAHUEM BUHTA(CM.PUC.).

WnnocTtpauma * 1 : BuHt
* 11 : MNoaBWXHLIN HOX
* 11 : KonnayoK AnA 3aKkpenneHua Hoxa
*1V : OpoHTOBaA KpbILLKa
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CLEANING AND OILING

To keep the machine running smoothly, keep it clean and lubricated at all times.
FIRST DISCONNECT MACHINE FROM POWER SUPPLY BY REMOVING PLUG FROM
SOCKET-OUTLET.

1. Open the front cover and working table. Using the brush provided, remove dust and lint that
have accumulated.

2. Apply a few drops of oil to the points indicated by arrows.

ALWAYS USE A GOOD QUALITY SEWING MACHINE OIL.

3. Remove top cover with screw driver and remove dust and lint of inside with the brush.
llustration * I : Screw
* 11 : Top cover

* I : Brushing
*IV: Oil
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KONEEN PUHDISTUS JA OLJYAMINEN

Jotta koneesi toimisi moitteettomasti, on syyta Oliyta se
saannollisesti.
Irrota ensin koneen johto seindpistorasiasta.

1. Avaa etu- ja suojalevyt. Puhdista harjalla nukka ja poly
koneen sisalta. (Pélynimuri on kateva).

2. Kaanna kone seldlleen ja irrota huoltoluukun ruuvi. Irrota
luukku.

Poista nukka ja poly luukusta ja koneen alta.
Aseta luukku paikalleen ja kirista ruuvi.

3. Laita pari tippaa Oliya nuolen osoittamaan kohtaan. Kts
kuva. (Pyyhi ylimaarainen 0ljy pois.)

KAYTA AINA HYVALAATUISTA OLJYA.

Kuva * I : Ruuvi

*1I : Etulevy
*1II : Puhdista
*1v: Oly

PYCCKUI

UANCTKA U CMA3KA

[OnAa nnaBHOro xoaa MalnHLl ee HeOO6XOAMMO perynApHO
UACTUTbL M CMasbiBaThb.
OTKNIOUNTE MaLLKHY OT CeTwu.

1. OTKponTe MepeaHIOI0 KPLILLKY U pabounin cTono
Ypanute U3 MexaHu3Ma KUCTOUKOWA
(ecTb B KOMMNeKTe) rpAsb 1 obpe3sku.,

2. KanHuTe HecKONbKO Karesb Macna B MecCTa, YKa3aHHble
Ha puc.cTp. 30.
Bcerga vcnonb3ynTte TONbKO Xopollee MallMHHOE Macio

TOJIbKO BLICOKOIO Ka4yecTBa.

3. OTteepTKON ocnabbTe BUHT U CHAMUTE BEPXHIOKD KPLILLKY,
LLIETOUKON yAanuTe BHYTPW Mblib U HaneT.

Wnnioctpauma * 1 : BuHt
* 11 : BepxHAA KpbillKa
*1 : LeTouka
*1V: Macno
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4. CHECKING PERFORMANCE PROBLEMS

4. MAHDOLLISET HAIRIOT JA SYYT

VIKA

MAHDOLLISET HAIRIOT

VIAN POISTAMINEN

EpaSaanndlliSet

Vaarat langankireydet
Vaarankokoinen neula

Saada kireydet uudelleen
ValitSe kankaaSeen ja lankaan Sopiva
neula

piStot Vaaréa langoituS Langoita uudelleen
Kankaan vetaminen Ohjaa kangaSta kevyeSti
Kankaan vetdminen Ohjaa kangaSta kevyeSti.
Neulan Vaarankokoinen neula ValitSe kankaaSeen ja lankaan Sopiva

katkeaminen

Neula aSennettu vaarin

neula
ASeta uudelleen.

Vaarat langankireydet
Tylppa tai vaantynyt neula

Saada kireydet uudelleen
Vaihda neula

RypiStyminen | nigte rentiaali-Syétts Saddetty | ASeta Saadin enintéén aSentoon 1
vaarin
Kankaan Differentiaali-Sy6ttd Saadetty ASeta Saadin vahintaan aSentoon 1

aaltoileminen

vaarin

Vaara langoituS
Vaarankokoinen tai

Langoita uudelleen
ValitSe kankaaSeen ja lankaan Sopiva

PROBLEM PROBABLE CAUSE CORRECTION
Incorrect Thread TenSion(S). ReSet Thread TenSion(S).
Incorrect Size Needle. ChooSe correct Size Needle for
Irregular . Thread and Fabric.
StitcheS Improper Threading. Re-thread Machine.
Pulling Fabric. Do not pull Fabric; guide it gently.
LooSe PreSSer Foot. ReSet PreSSer Foot.
Pulling fabric. Do not pull Fabric; guide it gently.
Breakin Incorrect Size Needle. ChooSe correct Size Needle for
Needle 9 Thread and Fabric.
Incorrect Setting of Needle. ReSet Needle.
LooSe PreSSer Foot. ReSet PreSSer Foot.
Incorrect Thread TenSion(S). ReSet Thread TenSion(S).
Puckerin Bent or blunt Needle. InSert new Needle.
9 Differential feed iS Set incorrectly. Set it atleSS than 1.
. Differential feed iS Set incorrectly. Setitat 1 or at more than 1.
Wavering for knitted fabricS.
Improper Threading. Re-thread Machine.
Skiopin Incorrect Size Needle. ChooSe correct Size Needle for
Stith)ﬁeSg Thread and Fabric.
Bent or blunt Needle. InSert new Needle.
Incorrect Setting of Needle. ReSet Needle.
Improper Threading. Re-thread Machine.
Breaki Bent needle. InSert new Needle.
ToondS | Thread TenSion(S) too tight. ReSet Thread TenSion(S).

Incorrect Setting of Needle.
Thread Spool tangled.
Thread Guide Pole not extended.

ReSet Needle.
ReSet Spool properly.
Fully extend Guide Pole.

HyppypiStot | -tyyppinen neula neula (eSim. HA 90 taiHA 75)
Tylppa tai vaantynyt neula Vaihda neula
Neula aSennettu vaarin ASeta neula uudelleen
Vaara langoituS Langoita uudelleen, enSin Siepparit,
Sitten neulat.
L Vaantynyt neula Vaihda neula
angan

katkeaminen

Langankireydet liian Suuret
Neula aSetettu vaarin

Lanka kiriStynyt lankatappiin
Lankatelinetta ei vedetty yl6S

Saada kireyS(det) uudelleen
ASeta neula uudelleen
ASeta lankarulla uudelleen
Veda Se yldaSentoon
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4. YCTPAHEHUE HEMOJAAOK

HEMONAOKA MPNYNHA ClMNoCcob YCTPAHEHMA
HenpasunsbHoe HaTaxeHWe HUTU |3MeHUTbL HaTAXeHue
HesepHbin N2 mrnbl MpaBnnbHO nogobpate N2 Urnbl

HepogHas noa HUTKN U TKaHb

CTPOUKA HeeepHaAa 3anpaeka MepesanpaBuTb MaLLVHY

MpoasmkeHve TKaHM

He 3aKpenneHa nanka

TKaHb He TAHYTb @ MnaBHO
HanpaBnATb
BHOBbL ycTaHOBUTL nanky

[lonomKka wrnel

MpoasuKeHre TKaHU

HeBepHbin N2 urnbl
HenpaBunsHO ycTaHoBneHa uWrna
HesepHo 3aKpenneHa nanka

TKaHb He TAHYTbL, @ HanpaBlATb
[Mopobpatek Urny noa TKaHb N HUTKK
BHoBb ycTaHOBUTL wrny

BHoBb ycTaHOBUTL nanky

HenpanmbHoe HaTAXKeHne HUuTen
rHyTaH nnn TYynaa urna

N3amMeHUTb HaTAKeHue HuTein
3amMeHuTb urny

Cocbapusarie HeBepHo BbIOGpaH pexum paboTsl| YcTaHOBUTL MeHee "1"
aundbcbepeHumana
HenpaeunbHO oTperynupoBaH YcTtaHoBUTL Ha"1" uan Gonee
BonHuctocTb
cToc andbdbepeHuman
HesepHaa 3anpaBka [MepesanpaBuTb  MalwnHy
Mponyck HeBepHbIn N2 Wbl BbibpaTe N2 urnbl COOTBETCTBYHOLLMM
CTENKOB Hutkam 1 TkaHm

[HyTaa wnm Tynaa wurna
HesepHo ycTaHoBneHa wurna

3ameHUTb urny
BHoBb ycTaHOBUTL uray

O6pbIB HUTEN

HesepHaa 3anpaBka

[HyTaa wrna

CnvwkoMm 6onblioe HaTAXeHue
HATY (en)

HesepHaa ycTaHOBKa Wrbl
CnyTtanuce HUTKM B KaTyllKe
He po KoHua BblABUMHYTa OCb
HUTeHanpasuTenA

[MepesanpaBnTb MalLWHY
YcTaHOBUTL HOBYIO Uray
OTperynmpoBaTtb HaTMKeHWE HUTW

BHoBb YCTaHOBUTb uUrny
I'IpaBlnano YCTaHOBUTb KaTyLURY
[MonHocTelo BblABMHYTb OCb
HUTeHanpasuTenAa
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5. OPTIONAL ACCESSORIES
BLIND HEM FOOT

Blind hem feet are obtainable as an optional extra and are available in two sizes. 0.5 for
fine-medium fabrics and 1.0 for medium/heavy fabrics.

Fit the appropriate foot.
Set the stitch length 4 - 5.

Now proceed as follows:

1. Turn up the hem to the required depth and press. Fold the hem back against the §right§ side of
the garment, creating a §soft§ fold on the §wrong§ side of the fabric — See Fig. 1.

2. Place fabric under the presser foot with the §wrong§ side up. Feed the folded edge through the
guide in the front of the foot and lower the presser foot lever. Try a stitch (or several stitches) on
a spare piece of the actual fabric, and adjust the guide so that the needle just catches the fold.
Adjust the guide by means of the small screw on the top of the foot — See Fig. 2.

3. When correctly set, sew the hem. The outside edge will be cut away by the machine — See also
Fig. 2. After completion, open out and press again. The stitches should be almost invisible on
the §right§ of the fabric — See Fig. 3.

llustration * 1 : Final hem length
*1II: Screw
*1I: Guide
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5. LISAVARUSTEITA
PIILO-OMMELJALKA

Lisavarusteena EVA-saumariin on saatavana kaksi erilaista
piillo-ommeljalkaa.

Toinen niista on tarkoitettu ohuille ja toinen paksuille kankaille.
Vaihda normaali paininjalka sopivaan piilo-ommeljalkaan.
Saada piston pituus valille 4 - 5.

Aseta taitettu kangas nurja puoli yléspéin piilo-ommeljalan alle
siten, ettd jalassa oleva ohjain ohjaa taitettua reunaa. Laske
paininjalka alas. Saada piillo-ommeljalan paalld olevasta
ruuvista ohjaimen asento siten, ettd pisto osuu juuri taitteen
reunaan.

Jotta piilo-ompeleesta tulisi todella nakymaton, eivat pistot saa
osua liian pitkalle taitteen paalle.

Kuva * I : Taitteen lopullinen reuna
*1I : Ruuvi
*1I: Ohjain

PYCCKUI

5. AOMNOJIHATEJIbHbIE
MPUCTNOCOBJIEHUA

NANKA AnA NOTAWHOWM CTPOYKA

Jlankn AnA noTarMHOM CTPOUKK ABMAIOTCA AOMOMHUTENbHLIM
obopyaoBaHueM 1 GbiBalOT ABYX pasmMepoB: 0.5 ANnA nerkux
N cpeaHnXx TKaHen 1 1.0 AnA cpeaHnX U TAXKEeNbIX TKaHen.

MonbepnTe HyXHbIN pa3mep nanku.
YcTaHoBUTE ANIMHY CTeXKa 4 - 5.

1. MNoporHnTe mMaTtepuan Ha TpebyemMyio BeNWUMHY Moarmnbku
1 npuyTioKbTeloOTBEpHUTE NoArnbKy Ha nvuesy.
CTOPOHY TKaHW, 06pa3yA Ha N3HAHOUYHOWM CTOPOHE MArKY.
CKknaaKy(cm.puc.nos. 1).

2. lMoanoxute matepuan noa nanky WU3HaAHOUYHOM CTOPOHOM
BBepXxio3anpaBbTe MOAOrHYTHIA Kpal B HanpaBUTENb
nepeg nankow, onycTtuTe nanky. [onpobyinTe cHavana Ha
obpa3sue 1 HacTponTe HanpaBuTeNb TaK, uTobbl Urna
cnerka saxsaThiBafla cknaakyloPerynupoBka HanpasuTena
OCYLLEeCTBNAETCA ManeHbLKOW OTBEPTKOM Ha BEpXHEWN
YyacTu narnku (puc.nos. 2).

3. [lpowente noarnbkyolanmwer TkaHn 6yaeTt cpesaH
HoxomioPacnpaBbTe U npuyTioXbTeloHa nuueson ctopoHe
TKaHW cTpouka ByaeT He BUAHa (pYC.Mo3. 3).

WnnocTtpauma * 1 : BennunHa noarunba
* 11 : BuHT
*1I : HanpaButens
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ELASTICATOR

An

elastic foot is available as an optional extra. This foot will guide your elastic and at the same

time apply pressure to the elastic with our specially designed tension controlled roller, allowing you
to control the elasticity while sewing.

1.
2.

w

N o o &

Replace regular foot with elasticator.
Set stitch length at about 4.

Slightly raise the roller portion of the foot and insert elastic tape between the roller and the lower
support bar as illustrated, until the edge of elastic reaches the feed dog teeth.

Sew the elastic for about one inch (3 cm) or more to confirm if the tape is properly sewn.
Insert the fabric under the foot and sew together with the elastic.

Check the stitches to make sure they are correct and adjust tension (tighter) if necessary.
Adjust the tension control of the roller so that the desired finish can be obtained.

a. Tighter tension of the roller gives more elasticity of the fabric after it is sewn.

b. Weaker tension of the roller gives less elasticity of the fabric.

When the right side of elastic is not even with right side of fabric, remove the stitch finger (A) or
change it to stitch finger (B). Decrease the number of overedge cutting width dial.

Three threads overlock with right needle or left needle is recommendable in accordance with
the size of elastic.

lllustration * I : Tension control of roller
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KUMINAUHAN KIINNITTAMINEN
ERIKOISPAININJALAN AVULLA

1. Vaihda koneeseen erikoispaininjalka.
2. Aseta pistonpituus asentoon 4.

3. Nosta jalan rullaosaa kevyesti ja aseta kuminauha rullan ja
tuen valiin (katso kuva), kunnes nauhan reuna on syéttajan
hampaiden kohdalla.

4. Ompele kuminauhaa pari kolme senttia, jotta naet, ettd
kuminauhan ommel tulee oikein.

5. Aseta kangas paininjalan alle ja ompele kuminauha kiinni
kankaaseen.

6. Varmista, ettd pistonmuodostus on oikea, ja sdada kireys
uudelleen (kiredmmalle), jos tarpeen.

7. S&ada paininjalan rullan kireyden saatimesta niin, ettd saat
halutun jaljen.

a) Jos kireys on suurempi, kankaasta tulee joustavampi
ompelun jélkeen.

b) Jos kireys on pienempi, kangas ei jousta yhta paljon.

8. Kun kuminauhan oikea reuna ei ole kankaan reunan kanssa
tasan, kavenna leikkuuleveyttd ja vaihda kapeampi
kudontapiikki (B). Voit tehdd nauhan kiinnityksen myos
kolmilankaisena. Poistat vain jomman kumman neulan ja
langan.

SAMALLA  PAININJALALLA VOIT KIINNITTAA  MYOS
JOUSTAMATTOMAT KANTTINAUHAT.

*

Kuva I : Saatéruuvi

PYCCKUI

NANKA AnA PE3VHKA

OTa nononHWUTEeNbHaA nanka MOXeT WUCMONb30BaThbCA Kak
HanpaBUTENb PE3VHKM, B TOXe BPEMA OHa pacTArueaeT
PE3UHKY, TaK KaK KOHCTPYKLMA narky co crieumansHo
BCTPOEHHLIM POJIMKOM KOHTPONA HaTAXeHuA nossonAeT Bam
KOHTPOSIMPOBaTL pacTAXKEHNe B MpoLiecce LUNTLA,

1. 3ameHNTe OOLIUHYIO NanKy Ha Nanky AnA Pe3VHKM.
2. YcTaHOBUTE ANMHY CTEXKa Ha "4".

3. Cnerka npvnogHvMuTe pPOSvK Ha narke, BCTaBbTe
PE3VHKY MOA POJIMK, KaK rMoKkasaHO Ha puclodo yropa.

4. TlpowenTe pesvHKY Ha AnMHY 3 cM, ybeauTecb, UYTO OHa
npowmTa.

5. lMoanoxuTte noA nanky TKaHb W MPOLUEATe BMecTe C
PE3NHKON.

6. lNpoBepbTe KayecTBO CTEXKOB, ecinm HeobxoAnMO,
M3MEHUTE HaTAXEHWe (YCUIbTE).

7. WN3meHnTe HaTAxeHue poJqinKka T.0., yTObHI nonyynTb
Kenaembld pe3ynbTarT,

a) MNpu ycuneHun HaTAXeHUA ponvKa MaTepuan rocne
WwnTbA byaet 6onee 3nacTUYHBLIM,

6) lNpu yMeHbLUEHUN HaTMKEeHWA pPosKa TKaHb
CTaHOBUTLCA MeHee 3J1aCTUYHOM.

8. Ecnu npaBbin Kpah pesvHKK He BbIPaBHMBAETCA MO
rpaBoOMy Kpaio MaTepuu, TO nepeABuHbTe nanew (A)
unu sameHuTe ero Ha naneu (B). B cootBeTcTBMM C
pa3MepoM pPes3nHKN PeKoOMeHAYyeTCA 3-X HUTEeBOM
OBEPJIOK C MpPaBoi MW NIEBOW WIJION.

WnnocTtpauma * 1 : Perynatop npwxuma NeHThl
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PIPING FOOT

Prepare a piece of ready-made piping (corded bias fold tape).

Place folded piping between seam edges with fold extending beyond seam line toward garment.
Pin or baste, and stitch the seam.

Braid or ribbon may also be used, either flat or folded braid can be used in straight seams.
Use for decorating edges of collars, cuffs, pockets, etc.

PEARL FOOT

1. PEARLS ALONG AN EDGE:
Set for left needle (remove right needle) 3-thread overlock.
Set tensions as follows:
Left needle: 4
Upper looper: 1 -2
Lower looper: 7 - 8

SEW:

- Remove regular foot; replace with pearl foot.

- Remove stitch finger as you did for a rolled edge.

- Swing cutter away to lowest position, close from covers.

- Raise the needle to it's highest position.

- Place pearls in the channel on the right side of the foot with 2" of pearls extending behind foot.
- Take one stitch with the hand wheel to secure the pearls.

- Follow edge of fabric along fabric guide.

- Sew pearls on edge of fabric.

+ Return cutter to original position when finished.

2. PEARLS SEWN WITH A FLAT LOCK STITCH:

FABRIC:

Medium weight woven

2 or 4 mm pearls

Set for a 3-thread flat lock, left needle only. See pg.

SEW:

- Remove regular foot; replace with pearl foot.

- Insert small stitch finger.

- Swing cutter away to lowest position.

+ Raise needle to it's highest position.

- Place pearls in channel on right side of the foot with 2" of pearls extending behind foot.
+ Take one stitch with the hand wheel to secure the pearls.

- Sew pearls on with the left needle just catching the fold of the fabric.

« Pull flat lock open.
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TERENAUHAN KIINNITYSJALKA

Aseta terenauha kankaiden valiin kaikki reunat vastakkain. Ompele sauma aivan teren vieresta
jolloin vain tere nakyy kankaan oikealla puolella. Ohjaa ompelua kuvan mukaisesti.

Jalan pohjassa oleva tereura helpottaa ohjaamista.

Terenauhaa voit kayttaa koristeena esim.
hihojen, kauluksien, housujen ja taskujen saumoissa ja huonekalujen verhoilussa.

HELMINAUHAN KIINNITYSJALKA

1. HELMINAUHA (HELMET REUNASSA)
Poista oikeanpuoleinen neula.
Aseta langankireydet seuraavasti:
Vasen neula: 4
Ylasieppari: 1 -2
Alasieppari: 7 - 8
OMPELU:
+ Vaihda helminauhan kiinnitysjalka.
+ Poista kudontapiikki (samalla tavalla kuin rullapaarmetta).
- Kéanna ylatera alas (pois kaytosta). Sulje etulevy.
- Nosta neula ylimpaan asentoon kaantamalla kasipyoraa.
+ Aseta helminauha ohjainuraan siten, ettd helmet ovat jalan oikealla puolella ja nauhaa jaa
jalan taakse n. 5 cm.
+ Kokeile ensin hukkapalaan.
- Kokeile ensimmaiset tikit kasin kasipyoraa pyorittamalla.
- Syo6ta kankaan reuna ohjainlevyn reunaa pitkin.
- Ompele helmet kankaan reunaan.
- Kun olet lopettanut, kdanna leikkuri taas ylos (leikkuuasentoon).

2. HELMINAUHA (HELMET KANKAAN KESKELLA)

Helmet F2-4mm
Poista oikeanpuoleinen neula. saada 3-lankainen tasosauma. Katso sivu
OMPELU:

- Vaihda helminauhan kiinnitysjalka.

- Kayta pienta kudontapiikkia.

- Kéanna ylatera alas (pois kaytosta).

- Nosta neula ylimpaan asentoon.

- Aseta helminauha ohjainuraan siten, ettd helmet ovat jalan oikealla puolella ja nauhaa jaa
jalan taakse n. 5 cm.

- Kokeile ensin hukkapalalle.

+ Taita kangas kaksinkerroin.

- Kokeile ensimmaiset tikit kasin kasipyorasta kaantamakla.

- Ompele siten, ettd neula osuu aivan kankaan taitteeseen.

- Veda kangas auki.

PYCCKUN

NAMKA AnA OKAHTOBKU

MpyroToBbTE KaHT (MONOCKY TKaHW, CKPOEHHYIO MO KOCOWA).,

BroxuTe cnoxeHHbI MorofiaM KaHT MeXAy CIOAMU TKaHW, ypaBHMBAaA Kpas,
CmeTante unm ckonmte BynaBkamu M NpocTpPoOUMUTE,

Tak MOXHO MPUWKTL TECbMY WU PEe3MHKY, a TaKxe OOOpKy.

Mcnonbsyetca AnA oTAenkn BOPOTHUKOB, MaHXeT, KapMaHoB U T.M.

NAMKA A5NA OBOPOTHOIO ABY XNULUEBOIO BASAHWUA
1. OBOPOTHOE /[IBY XNULIEBOE BASAHME MO KPAIO

YCcTaHOBUTb Ha NeBYIO Urny 3-HUTEBLIA OBEPNOK (MPaBYIO WUrily CHATb).
BuibpaTb pexum HaTAKeHuA creaylowmm obpasom,
Ilean vrna: 4
BepxHaa netna:1-2
HwKHAA neTnAa:7 -8
WnTbe
- Y6epuTe 0ObIUHYIO narnky: 3amMeHUTe narnkon obopoTHOro ABYXAMLIEBOrO BA3aHWUA,
- YbepuTe nanew cTexKa, Koraa ucrionbayete noarnb Kpaes.
- MNepeeseante obpesaTesib B CaMyi0 HUXHIOIO MO3ULMIO, 3aKPONTE MepeaHNe KpbILLKN.
- [loAHMUTE Urnbl B CaMylo BEPXHIOD MO3ULMIO.
- BcTtaBbTe npucnocobneHne AnA ABYXNULEBOro BA3aHWA B KaHan crnpasBa OT Narku B
2-X AloAMax 3a Jankom.
- CaoenanTe oAVH CTEXOK MOBOPOTOM KOJieCca BPYUHYIO, UTODLI 3aKpennTb
npucnocobneHne ANA ABYXJIMLIEBOrO BA3aHUA,
- [poaomkanTe Mo Kpakt TKaHW BAOMb METKM TKaHW.
- BwewnTte npucnocobneHve Ana o60poTHOrO ABYXNULIEBOrO BA3AHWA B Kpall THKaHW.
- [locne oKoHYaHMA WNTLA BepHUTE obpesaTenb B MepBoHayalibHYlO Mo3nUmIO,

2. OBOPOTHOE ABY XIWLEBOE BA3AHUE C MNOCKUM 3AMKOBbLIM CTEXXKOM

TKaHb:

TkaHb cpeaHero Beca

2 unm 4 MM npucrnocobneHns AnA ABYXJMLEBOro BA3aHUA

YCcTaHOBUTb 3-HUTEBLI MNOCKWA 3aMOK (TONIbKO NleBaA Urna).

WnTee:

- Y6epuTe 0OLIUHYIO Nanky : 3amMeHUTe nankon obopoTHOro ABYXJMLIEBOrO BA3aHUA.

+ YcTaHoBUTE MaNieHbKUA nanew, CTeXKa.

- [lepeBeanTe obpe3aTtenb B CaMylO HMKHIOK MO3ULIMIO.,

- [loAHMUTE Urnbl B CaMylo BEPXHIOD MO3ULMIO.

- BcTaBbTe npucnocobneHne AnA ABYXAMLEBOrO BA3aHWA B KaHan cripasa OT fanku B
2-X AlonMax 3a nankow.

- CoenanTe oAVH CTEXOK MOBOPOTOM KOJNleca BPYUHYIO, UTODLI 3aKpennTb
npucnocobneHne ANA ABYXMLIEBOrO BA3aHUA,

- BwenTte npucnocobneHne ana obopoTHOrO ABYXAMLIEBOrO BA3aHWA C NEBLIMU Urnamm
TaK, YTOObl MPOCTO MPUXBATUTbL CKNAaAKY.
OTKpomTe MNOCKMUA 3aMOK.
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GATHERING/SHIRRING FOOT

1. Tension settings for gathering:
Left needle 4 Differential feed 2.0

Right needle 4 stitch length 4
Upper looper 4

Lower looper 4
2. Replace regular presser foot with gathering foot.

3. Clip both fabric layers approximately 5/8"(1.5 cm.) inside and 1 1/2"(4 cm.) down.
Lift front of presser foot to place fabric.

4. Place fabric to be gathered underneath the presser foot. Place fabric which will remain straight
between presser foot and lower metal piece. Push clipped portion through slot in foot. Lower
presser foot.

5. Turn handwheel to make 4 - 5 stitches in the fabric, making sure to catch both upper and lower
layers.

6. Serge. Use both hands to guide fabric, one on the under layer of fabric. Keep in mind that the
lower piece of fabric will move faster as it is gathering than the top piece.

llustration (D : Fabric to be straight \
® : Fabric to be gathered
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1.

RYPYTYSJALKA
Koneen s&adot
Vasen neula 4 Differentiaalisy6ttd 20
Oikea neula 4 Ommelpituus 4
Ylasieppari 4
Alasieppari 4

Vaihda rypytysjalka koneeseen.

Leikkaa kangasta (kts kuva) n. 1,5 cm, ettd saat kankaat
paininjalan alle neuloihin saakka, silloin n. 4 cm jaa
paininjalan alle.

Paininjalka rypyttdd kangasta. Ylakankaan paikka on
suoraan paininjalan ja metallilevyn valissa. (Kts. kuvaa).
Ylakankaan leikattu osa laskee levyn valistd alas. Laske
paininjalka.

Kaanna kasipyoraa 4 - 5 pistoa kankaaseen.
Varmista, ettd molemmat kankaat ovat neulan alla.

Kaytd molempia kasia syottdessasi kangasta.
Muista, ettd rypytyksessa alakankaan pitda olla 50 - 70 %
pidempi, koska sitéa kuluu enemman.

Tarpeen mukaan saada langankireyksia. Tiukempi sauma, lisda
vasemman neulan langankireytta.
Joustavampi sauma, 16ysda vasemman neulan langankireytta.

Kuva @ : Paalimmainen, siled kangas

© : Alempi, rypyttyva kangas

PYCCKUI

NANKA AnA COCBAPUBAHUA

1. [Onsa obpasoBaHnA c6opoK HeEOHBXOANMO YCTaHOBUTb
crneaylolme perynmpoBKM HaT KEHWA:

IleBan vrna -4 Mopaua anddepeHumana - 2.0
MpaBAa vrna -4 OnvHa cTexKa - 4

BepxHuin netnutens - 4

HwxHun netiutens - 4

2. 3amMeHuTe OOLIYHYIO NanKky Ha crieumanbHyio.

3. Caenante Haceuykn Ha 0BOMX CNOAX TKaHU
npubanM3nMTeNnbHO Ha PaccToAHUM 1.5 CM OT KpaA
rnybuHom 4 cwm,

4. TlonoxuTe cocbaprBaeMylo TKaHb BHM3 MOA Nanky, a
BEPXHUMA CIIOA TKaHW - MeXAy narnkom u crieumnanbHoOn
MeTannmuyeckom nnacTtuHon. MpoTAHUTe pacceyeHHyto
yacTb TKaHW CKBO3b Ma3 nanku. OnycTuTe nanky.

5. CpenanTte 4 - 5 CTEXKOB, NOBOPauMBaA KOJMECO BPYUHYIO,
ybeanTechb, uTo 3axBaTbiBalOTCA 0bOa CNoA TKaHW.

6. CTtpouuTte, HanpaBnAaa TkaHb ob6enmn pykamm (oba
cnos). MoMHMTe, UTO TKaHb CHM3Y ABWXeTcA BricTpee,
4YeM BepXHAA, Tak Kak oHa cocbapuBaeTcA.

Wnmoctpauma () : BeinpAamnAemas TKaHb
® : CocbapvBaemas TKaHb
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NEEDLE THREADER

1.

Feed the thread through the thread guide of needle clamp
as illustrated. Raise the presser foot. Raise the needle bar to
highest position, and pull the thread leaving about 4 (10
cm) clear.

. Lower the presser foot. set the needle threader ensuring the

hooking fork enters into the needle hole.

. Hold the thread with the needle threader with your hand.

Guide the thread into hooking fork and pull the thread with
your another hand.

Move the needle threader backwards slightly. Then release
the hand which is pulling the thread.

Take the needle threader off the needle clamp.

. Pull the thread away from you.
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For right needle

Oikea neula

Mupk Kycpeyktdxbas

For left needle

VaSen neula

Mwuwk awTtnykrddas




LANGANPUJOTIN

1. Veda lanka neulatangossa olevaan langanohjaimeen. (Kts
kuva)
Nosta paininjalka.
Nosta neulat Iahes korkeimpaan asentoon ja veda lankaa n.
10 cm.

2. Laske paininjalka. Aseta langanpujotin kuten kuvassa.

3. Pida lanka ja langanpujotin kddessasi.
Kaanna pujotinta kuten kuvassa.

4. Veda lanka pujottimen haarukkaan ja nosta lankaa hieman
yléspain.

5. Kaanna pujotinta taaksepain, jotta koukku vetdd langan
silman lapi.

6. Ota langanpujotin pois vetamalla kuten kuvassa. Veda lanka
kokonaan silman lapi.

7. Veda reilusti lankaa neulojen taakse.

PYCCHKM

HATKOBAEBATEIb

1. lMNponycTuTe HWTL B HanpaBUTENlb HATWU Ha
vrnoaepxarene(cm.puc.).
[MogHWMUTE nanky, NOAHUMUTE Urny B BEpXHee
nonoxeHue, BbicBO6OXKAaA CBOOOAHLIN KOHELL HATKN
ANVHON 4 CM.

2. OnycTuTe nanky. YcTaHOBMTEe HUTKOBAEBaTENbL T.O.,
YTOOLI KPIOYOK BOLLEN B UFONbHOE OTBEPCTUE.

3. OpHom pyKon noaseauTe HUTKY K UFONbHOMY OTBEPCTUIO.

4. [pyron pyKon 3auenuMTe HUTKY 3a KpOUOK
HUTKOBAEBaTeNA,

5. MeaneHHo oTBeaMTe HUTKOBAEBaTeNb Hasag,
ocBoboanTe ero M3 neTnu.

6. BbiTAHMTE HUTL Ha3ag.
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This appliance complies
with EEC Directive
89/336/EEC covering the

electromagnetic compatibility.

Sahkémagneettinen
yhteensopivuus EEC-direktiivin
89/336/

EEC mukainen.

PYCCKN

OTa ycTaHOBKa MOJNIHOCTbIO
COOTBETCTBYET HOPMaMm
ESC 89/336/ESC
NOHMXKaloWMe paanuornoMexmu

NOKPLITUA,

Part No. 69881

7197





